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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
	� Przed użyciem przeczytaj dokładnie instrukcję obsługi.
	� Nie trzymaj urządzenia wilgotnymi rękoma.
	� Zachowaj szczególną ostrożność, gdy w pobliżu urządzenia znajdują się dzieci.
	� Nie wykorzystuj urządzenia do innych celów, niż zostało przeznaczone.
	� Nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas pracy.
	� Zawsze wyjmuj wtyczkę z gniazdka sieciowego, gdy nie używasz urządzenia 
lub przed rozpoczęciem czyszczenia.

	� Nie używaj uszkodzonego urządzenia, również wtedy, gdy uszkodzony jest prze-
wód sieciowy lub wtyczka – w takim wypadku oddaj urządzenie do naprawy 
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

	� Nie korzystaj z urządzenia na wolnym powietrzu.
	� Nie wieszaj przewodu zasilania na ostrych krawędziach i nie pozwól aby się 
stykał z gorącymi powierzchniami.

	� Urządzenie powinno być podłączone do gniazdka sieciowego z bolcem uzie-
miającym.

	� Nie stawiaj urządzenia w pobliżu innych urządzeń elektrycznych, palników, 
kuchenek, piekarników itp.

	� Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku domowego.
	� Zawsze przed przystąpieniem do pracy upewnij się, czy wszystkie elementy 
urządzenia są prawidłowo zamontowane.

	� Użycie akcesoriów nie polecanych przez producenta może spowodować uszko-
dzenie urządzenia, pożar lub obrażenia ciała.

	� Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat 
i przez osoby o obniżonych możliwościach fizycznych, umysłowych i osoby 
o braku doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór 
lub instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby 
związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci bez nadzoru nie powinny 
wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu.

	� Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzętem/urządzeniem.
	� Przechowuj urządzenie i jego przewód w miejscu niedostępnym dla dzieci 
poniżej 8 lat.

	� Nie wyciągaj wtyczki z gniazdka sieci pociągając za przewód.
	� Sprzęt nie jest przeznaczony do pracy z użyciem zewnętrznych wyłączników 
czasowych lub oddzielnego układu zdalnej regulacji.

	� Nie podłączaj wtyczki do gniazdka sieci mokrymi rękami.
	� Dla bezpieczeństwa dzieci proszę nie zostawiać swobodnie dostępnych części 
opakowania (torby plastikowe, kartony, styropian itp.).
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	� OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dzieciom bawić się folią. Niebezpieczeń-
stwo uduszenia!

Podczas pracy urządzenia temperatura listwy zgrzewającej 
może być wyższa. Ryzyko poparzeń!

OPIS URZĄDZENIA
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1.	 Pokrywa urządzenia
2.	 Panel sterowania

a.	 przycisk „STOP”/odblokowania 
przycisków „Seal” i „Vac/Seal”

b.	 przycisk pakowania próżniowego 
ze zgrzewaniem „Vac/Seal”

c.	 przycisk zgrzewania „Seal”
d.	 przycisk wyboru trybu odsysania 

„Mode”
e.	 przycisk wyboru trybu zgrzewania 

„Food”
f.	 lampka kontrolna trybu „Normal”
g.	 lampka kontrolna trybu „Gentle”
h.	 lampka kontrolna trybu „Dry”

i.	 lampka kontrolna trybu „Moist”
3.	 Komora odsysająca powietrze
4.	 Dolna uszczelka komory odsysającej
5.	 Górna uszczelka komory odsysającej
6.	 Listwa zgrzewająca
7.	 Uszczelka listwy zgrzewającej
8.	 Przyciski blokady pokrywy
9.	 Złącze do odsysania powietrza z akce-

soriów
10.	 Przycisk uruchamiania pompki odsysa-

jącej powietrze
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INFORMACJE OGÓLNE

Metoda próżniowego pakowania produktów spożywczych przedłuża ich termin przydatności 
do spożycia. Odessanie powietrza z foliowych woreczków do pakowania lub ze specjalnych 
pojemników hamuje wzrost drobnoustrojów, grzybów i  bakterii. Żywność zachowuje swój 
naturalny smak, kolor i strukturę. Pakowanie próżniowe jest wykorzystywane także w meto-
dzie gotowania „Sous Vide”.

Rodzaj żywności Przechowywanie 
próżniowe w zamrażarce

Przechowywanie 
próżniowe w lodówce

Przechowywanie 
normalne

Świeża cielęcina i wołowina od 1 do 3 lat 1 miesiąc od 1 do 2 tygodni

Mięso mielone 1 rok 1 miesiąc od 1 do 2 tygodni

Świeża wieprzowina od 2 do 3 lat od 2 do 4 tygodni 1 tydzień

Świeże ryby 2 lata 2 tygodnie 3-4 dni

Świeży drób od 2 do 3 lat od 2 do 4 tygodni 1 tydzień

Mięso wędzone 3 lata od 6 do 12 tygodni od 2 do 4 tygodni

Świeże warzywa, sparzone od 2 do 3 lat od 2 do 4 tygodni od 1 do 2 tygodni

Świeże owoce od 2 do 3 lat 2 tygodnie 3-4 dni

Twarde sery 6 miesięcy 6-12 tygodni 2-4 dni

Wędliny w plasterkach nie zalecane 6-12 tygodni od 1 do 2 tygodnii

Świeży makaron 6 miesięcy 2-3 tygodnie 1 tydzień

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

1.	 Wyjmij urządzenie z opakowania, usuń wszelkie torebki, naklejki, styropianowe wypełniacze.
2.	 Skontroluj urządzenie pod kątem uszkodzeń mogących powstać podczas transportu – 

w przypadku wątpliwości skontaktuj się ze sprzedawcą.
3.	 Upewnij się, że parametry Twojej sieci elektrycznej odpowiadają danym na tabliczce znamio-

nowej urządzenia.
4.	 Ustaw urządzenie na twardej, stabilnej, suchej, poziomej i równej nawierzchni.

UŻYCIE URZĄDZENIA

Technika pakowania próżniowego polega na umieszczeniu żywności w woreczku a następnie 
odessaniu powietrza z woreczka i zgrzaniu go. Korzystać należy z gotowych woreczków lub 
też wykonać je samodzielnie przy użyciu folii na rolce (rękaw). Samodzielne wykonanie wo-
reczka pozwala na idealne dopasowanie jego długości do gabarytów pakowanego produktu 
żywnościowego. Ważnym jest aby szerokość użytej folii nie przekraczała 290 mm oraz folia 
została wykonana techniką tłoczenia (moletowania). Tylko taka folia może być prawidłowo 
zgrzewana.

UWAGA! Pakowanie próżniowe NIE zastępuje chłodzenia lub zamrażania. Wszelka żywność łatwo psująca się, 
która wymaga chłodzenia, po pakowaniu próżniowym musi być w dalszym ciągu przechowywana w lodówce 
lub zamrażarce.
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PRZYGOTOWANIE WORECZKÓW

1.	 Podłącz urządzenie do sieci zasilającej.
2.	 Wciśnij przyciski blokady pokrywy (8) i podnieś pokrywę urządzenia (1).
3.	 Odwiń z rolki pożądaną długość folii i utnij ją.
4.	 Koniec uciętego kawałka folii umieść na uszczelce listwy zgrzewającej (7) ale w ten sposób 

aby folia znajdowała się na zewnątrz urządzenia. Zwróć też uwagę aby folię umieścić stroną 
tłoczoną (moletowaną) do góry.

5.	 Zamknij pokrywę i dociśnij ją tak aby przyciski (8) wydały charakterystyczne „kliknięcie”.
6.	 Przyciskiem wyboru trybu zgrzewania „Food” (2e) wybierz tryb „Dry’ sygnalizowany lampką 

kontrolną (2h).
7.	 Naciśnij i przytrzymaj chwilę przycisk „STOP” (2a), odblokujesz w ten sposób przyciski zgrze-

wania co sygnalizowane jest świeceniem ikony otwartej kłódki na przycisku (2a).
8.	 Naciśnij przycisk „Seal” (2c) – przycisk zaświeci się – trwa proces zgrzewania. Po chwili pod-

świetlenie zgaśnie co oznacza zakończenie procesu zgrzewania. Proces zgrzewania możesz 
przerwać używając przycisku „STOP” (2a).

9.	 Otwórz pokrywę zgrzewarki (1) i usuń zgrzaną folię. 

UWAGA! Zawsze otwieraj pokrywę górną bezzwłocznie po zakończeniu zgrzewania i nie zamykaj jej do momen-
tu wykonania kolejnego zgrzewu. Przed wykonaniem kolejnego zgrzewu odczekaj przynajmniej 40 sekund. 

UWAGA! Nie dotykaj listwy zgrzewającej (6) – ryzyko poparzenia.

10.	Skontroluj uzyskany zgrzew. Jeśli zgrzew jest nieregularny, niepełny, pomarszczony, biały lub 
mlecznobiały to utnij go i wykonaj procedurę od nowa.

11.	Odłącz urządzenie od sieci zasilającej.

PAKOWANIE PRÓŻNIOWE ZE ZGRZEWANIEM

1.	 Do woreczka włóż żywność przewidzianą do odessania powietrza i zgrzania w woreczku. 
Tak dobieraj woreczek aby po włożeniu żywności pozostało jeszcze około 5 cm woreczka na 
wykonanie zgrzewu. Przy pakowaniu żywności pod kątem gotowania metodą SOUS VIDE 
wskazane jest pokrojenie żywności w plastry lub równe niewielkie części. Pozwoli to na rów-
nomierne ogrzanie podczas gotowania.

UWAGA! Miejsce w woreczku gdzie będzie dokonany zgrzew powinno być suche i czyste. W przypadku zabru-
dzenia podczas wkładania żywności do woreczka wyczyść miejsce zgrzewu papierowym ręcznikiem.

2.	 Podłącz urządzenie do sieci zasilającej.
3.	 Wciśnij przyciski blokady pokrywy (8), podnieś pokrywę (1) i włóż otwarty koniec woreczka 

do komory odsysającej powietrze (3). Jednocześnie zwróć uwagę aby folię umieścić stroną 
tłoczoną (moletowaną) do góry.

4.	 Zamknij pokrywę i dociśnij ją tak aby przyciski (8) wydały charakterystyczne „kliknięcie”.
5.	 Przyciskiem „Mode” (2d) wybierz odpowiedni tryb odsysania powietrza. Dla produktów wy-

magających wysokiego poziomu odessania powietrza ustaw tryb „Normal” a dla produktów 
o delikatnej budowie wybierz tryb „Gentle”. Wybranie odpowiedniego trybu sygnalizowane 
jest świeceniem odpowiedniej lampki kontrolnej (2f) lub (2g).

6.	 Przyciskiem „Food” (2e) wybierz odpowiedni tryb zgrzewania. Dla uzyskania zgrzewu w su-
chym woreczku wybierz tryb „Dry” a dla uzyskania zgrzewu w woreczku w którym panuje 
wilgoć użyj trybu „Moist”. Wybranie odpowiedniego trybu sygnalizowane jest świeceniem 
odpowiedniej lampki kontrolnej (2h) lub (2i).
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7.	 Naciśnij i przytrzymaj chwilę przycisk „STOP” (2a), odblokujesz w ten sposób przyciski zgrze-
wania co sygnalizowane jest świeceniem ikony otwartej kłódki na przycisku (2a).

8.	 Naciśnij przycisk „VacSeal” (2b) – przycisk zaświeci się – trwa proces odsysania powietrza 
i zgrzewania. Zgaśnięcie podświetlenia oznacza zakończenie procesu odsysania i zgrzewa-
nia. Proces możesz przerwać używając przycisku „STOP” (2a).

UWAGA! Jeżeli pompka odsysająca powietrze pracuje dłużej niż 45 sekund to przerwij proces – woreczek jest 
nieszczelny lub źle umieszczony w komorze odsysającej. Skoryguj nieprawidłowości i ponów proces.

9.	 Otwórz pokrywę zgrzewarki (1) i usuń zgrzany woreczek.

UWAGA! Zawsze otwieraj pokrywę górną bezzwłocznie po zakończeniu zgrzewania i nie zamykaj jej do momen-
tu wykonania kolejnego zgrzewu. Przed wykonaniem kolejnego zgrzewu odczekaj przynajmniej 40 sekund. 

UWAGA! Nie dotykaj listwy zgrzewającej (6) – ryzyko poparzenia.

10.	Skontroluj czy powietrze zastało odessane w należytym stopniu oraz czy uzyskany zgrzew 
jest prawidłowy. W przypadku defektu przełóż żywność do nowego woreczka i powtórz pro-
ces odsysania ze zgrzewaniem.

11.	Odłącz zgrzewarkę od sieci zasilającej.

ODSYSANIE POWIETRZA Z AKCESORIÓW

Istnieje możliwość odessania powietrza z zewnętrznych pojemników pod warunkiem posia-
dania odpowiedniego przewodu nie stanowiącego wyposażenia produktu MPZ-01.
1.	 Podłącz urządzenie do sieci zasilającej.
2.	 Wciśnij przyciski blokady pokrywy (8) i otwórz pokrywę urządzenia (1). Podłącz stosowny 

przewód przyłączeniowy do gniazda (9) oraz do dedykowanego naczynia.
3.	 Naciśnij przycisk uruchamiania pompki odsysającej powietrze (10) – rozpoczyna się proces 

odsysania powietrza z zewnętrznego pojemnika. Po odessaniu powietrza pompka wyłączy 
się automatycznie. Proces możesz przerwać wciskając ponownie przycisk (10).

UWAGA! Jeżeli pompka odsysająca powietrze pracuje dłużej niż 45 sekund to przerwij proces – naczynie jest 
nieszczelne lub źle podłączony jest przewód odsysający. Skoryguj nieprawidłowości i ponów proces.

4.	 Po zakończonym procesie odłącz przewód odsysający oraz odłącz urządzenie z sieci.

PORADY PRAKTYCZNE 

1.	 Pakuj zawsze jak najświeższą żywność. Urządzenia do pakowania próżniowego pozwalają 
utrzymać świeżość żywności do pięciu razy dłużej niż w zwykłych warunkach przechowy-
wania.

2.	 Żywność o  delikatnej strukturze, wilgotna lub łatwo odkształcająca się (pieczywo, mięso, 
owoce) wymaga wcześniejszego zmrożenia. Przed pakowaniem próżniowym należy umie-
ścić żywność w zamrażarce na kilka godzin. Po osiągnięciu twardości, produkt jest gotowy 
do pakowania próżniowego.

3.	 Podczas pakowania świeżego mięsa bez wstępnego zamrażania umieść złożony ręcznik pa-
pierowy pomiędzy mięso oraz górną część torebki. Pozwoli to wchłonąć wilgoć i zabezpie-
czy urządzenie przed zassaniem cieczy.

4.	 Dla żywności o ostrych krawędziach zabezpiecz krawędzie ręcznikiem papierowym, aby za-
pobiec przedziurawieniu woreczka.
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5.	 Przy pakowaniu żywności przewidzianej do gotowania metodą SOUS VIDE przed zapakowa-
niem dodaj do potrawy stosowne składniki oraz przyprawy.

6.	 Nie używaj ponownie raz użytych woreczków.
7.	 Przed pakowaniem warzyw sparz je we wrzątku. Nie pakuj próżniowo w celu długiego prze-

chowywania grzybów oraz czosnku ze względu na ryzyko związane z działanie bakterii bez-
tlenowych.

8.	 W pakowarce próżniowej możesz przygotować woreczki z lodem. Do woreczka wlej wodę 
i dodaj niewielką ilość alkoholu, po czym zgrzej go bez odsysania powietrza. Przygotowany 
w ten sposób woreczek świetnie sprawdzi się jako zimny okład po wcześniejszym zmrożeniu 
w zamrażarce.

9.	 W pakowarce możesz pakować także różne artykuły gospodarstwa domowego (mapy, bi-
żuterię, itp.)

10.	Używaj tylko woreczków lub folii dedykowanej do zgrzewania o szerokości do 290 mm. Jed-
na strona folii lub woreczka musi być tłoczona (moletowana). Jeżeli folia jest moletowana 
dwustronnie to nie ma znaczenia która strona folii zostanie skierowana w kierunku listwy 
zgrzewającej.

11.	Produkty o płynnej konsystencji można w torebce tylko zgrzewać. NIE NALEŻY ICH PAKO-
WAĆ PRÓŻNIOWO. Płyny mogą zostać zassane przez pompkę próżniową. W  przypadku 
zgrzewania płynów korzystaj z przycisku SEAL.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Problem Przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie uruchamia się Brak zasilania. Podłącz urządzenie do sieci. Sprawdź parametry 

Twojej sieci elektrycznej. Skontroluj przewód 
zasilający, w przypadku podejrzenia uszkodzenia, 
bezzwłocznie odłącz z gniazda i skontaktuj się 
z autoryzowanym serwisem.

Urządzenia nie wyciąga 
całkowicie powietrza z torebek

Nieprawidłowe ułożenie torebki 
w urządzeniu. Nieprawidłowy zgrzew 
wykonanego woreczka. Zanieczyszczona 
folia w obrębie zgrzewu.

Upewnij się, że koniec woreczka znajduje 
się w komorze odsysającej. Zgrzej ponownie 
przygotowany woreczek. Oczyść miejsce zgrzewu.

Woreczek po zgrzaniu 
napełnia się powietrzem.

Ostra krawędź zawartości woreczka 
przedziurawiła go.

Niektóre produkty (warzywa/owoce) 
wydzielają gazy po zapakowaniu.

Owiń ostre krawędzie papierowym ręcznikiem przed 
zgrzaniem. 

Nie sparzono warzyw przed zapakowaniem. 
Otwórz woreczek, skontroluj świeżość spakowanej 
życiowości.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

1.	 Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od zasilania i  odczekaj aż całkowicie ostygnie po 
zgrzewaniu.

UWAGA! Nie zanurzaj zgrzewarki w wodzie ani innych płynach.

2.	 Obudowę urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką z odrobiną detergentu po czym wytrzyj 
do sucha.
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3.	 Wnętrze komory urządzenia przecieraj suchą szmatką. Zwróć szczególną uwagę na wnętrze 
komory odsysania.

4.	 Uszczelkę listwy zgrzewającej (7) w  przypadku dużych zabrudzeń możesz zdemontować 
i umyć pod bieżącą wodą. Przed ponownym montażem osusz ją dokładnie.

DANE TECHNICZNE 

Parametry techniczne podane są na tabliczce znamionowej produktu. 
Długość przewodu sieciowego: 1,05 m 

UWAGA! Firma MPM agd S.A. zastrzega sobie możliwość zmian technicznych.

PRAWIDŁOWE USUWANIE PRODUKTU (ZUŻYTY SPRZĘT ELEKTRYCZNY I ELEKTRONICZNY)

Polska Oznaczenie umieszczane na produkcie wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie należy 
usuwać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu 
na środowisko naturalne i  zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, zużyte 
urządzenie należy dostarczyć do punktu odbioru zużytego sprzętu AGD lub zgłosić jego odbiór z  domu. 

W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego usuwania odpadów elektrycznych 
i  elektronicznych użytkownik powinien skontaktować się z  punktem sprzedaży detalicznej lub z  lokalnym Wydziałem 
Ochrony Środowiska. Produktu nie należy usuwać razem z innymi odpadami komunalnymi.
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SAFETY OF USE
	� Read this Manual carefully before use.
	� Never hold the appliance with wet hands.
	� Be extremely careful when children are near the appliance!
	� Use this appliance only as intended.
	� Do not leave the appliance unattended when operated.
	� Always unplug the power cord from the mains outlet when the appliance is 
not in use or before cleaning.

	� Do not use the appliance when damaged and/or its power cord or plug is 
damaged; have an Authorised Service repair it for you.

	� Do not use the appliance outdoors.
	� Never leave the power cord hanging over sharp edges and keep it away from 
hot surfaces.

	� This appliance should be connected to a main outlet with a PE connector (i.e. 
earthed outlets).

	� Never put the appliance near other electrical appliances or equipment, including 
hobs, cookers, ovens, etc.

	� The appliance is intended for domestic use only.
	� Always make sure that all parts of the appliance have been properly attached 
before turning on the power.

	� Use of any accessories not recommended by the manufacturer may cause injury, 
fire and/or damage to this appliance.

	� This appliance may be used by children of at least 8, and by people with im-
paired physical or mental capacity, or people with inexperienced in operation 
and without understanding of the appliance, if there they are supervised or 
trained as regards using the appliance in a safe manner, so that relevant hazards 
are understood. Children without supervision must never clean or care for this 
appliance.

	� Keep in mind that children must never play with this appliance.
	� Store the appliance and its power cord away from children below 8 years of age.
	� Do not pull the plug from the mains outlet by pulling on the cable.
	� This appliance is not compatible for use with external power control timers or 
separate remote control systems.

	� Do not connect the plug to a mains outlet with wet hands.
	� To keep your children safe, do not leave any parts of the packaging readily 
accessible (e.g. plastic bags, cardboard boxes, polystyrene inserts, etc.).

	� WARNING: Never let children play with plastic film or bags. Choking/
asphyxiation hazard!
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The sealing bar may become hot when the appliance is in use. 
Risk of burns!

APPLIANCE OVERVIEW
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1.	 Lid
2.	 Control panel

a.	 button used to unlock the 
“STOP”/”Seal” button and “Vac/
Seal”

b.	 “Vac/Seal” button
c.	 “Seal” button
d.	 “Mode” button
e.	 “Food” button
f.	 “Normal” LED
g.	 “Gentle” LED

h.	 “Dry” LED
i.	 “Moist” LED

3.	 Vacuum chamber
4.	 Vacuum chamber top gasket
5.	 Vacuum chamber bottom gasket
6.	 Sealing bar
7.	 Sealing bar gasket
8.	 Lid lock buttons
9.	 Accessory vacuum connector
10.	 Vacuum pump start button

GENERAL

Vacuum packing and sealing of food products extends the storage life of food. Removal of 
air from plastic bags or special food containers inhibits the growth of bacteria, fungi and 
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microbes. The food sealed in vacuum preserves its natural taste, colour and texture longer. 
Vacuum packing and sealing is used in sous vide cooking.

Food product type Sealed vacuum 
storage in freezers

Sealed vacuum storage 
in refrigerators

Normal storage

Fresh veal and beef 1 to 3 years 1 month 1 to 2 weeks

Minced meat 1 year 1 month 1 to 2 weeks

Fresh pork 2 to 3 years 2 to 4 weeks 1 week

Fresh fish 2 years 2 weeks 3 to 4 days

Fresh poultry 2 to 3 years 2 to 4 weeks 1 week

Smoked meat 3 years 6 to 12 weeks 2 to 4 weeks

Fresh scalded vegetables 2 to 3 years 2 to 4 weeks 1 to 2 weeks

Fresh fruits 2 to 3 years 2 weeks 3 to 4 days

Hard cheese 6 months 6 to 12 weeks 2 to 4 days

Sliced cures meat Not recommended 6 to 12 weeks 1 to 2 weeks

Fresh pasta 6 months 2 to 3 weeks 1 week

BEFORE FIRST USE

1.	 Remove the appliance from the box, discard any bags, stickers and polystyrene fillers.
2.	 Inspect the appliance for damage during transport and contact the seller when in doubt.
3.	 Verify that your power mains match the nameplate ratings of the appliance.
4.	 Place the appliance on a hard, firm, dry, level and even surface.

USING THE VACUUM SEALER

Vacuum packing and sealing is done by placing a food product in a plastic bag, from which air 
is evacuated, and finally, the opening of the bag is hermetically sealed by pressure welding. 
Vacuum packing with this appliance requires ready-to-use plastic bags or sealing the food in 
plastic bags trimmed off and sealed from a sleeve of plastic film wound on a roll. Trimming 
and sealing in plastic bags from a roll helps match the bag’s length to the size of the food 
product. The plastic bag roll should not exceed 290 mm in width, and the plastic film must be 
made by knurling. This is the only plastic film grade suitable for proper welding.

CAUTION! Vacuum packing DOES NOT substitute for cooling or freezing of food. All perishable food types which 
require cold storage must be kept cold or frozen once vacuum-packed.

PREPARING THE PLASTIC BAGS

1.	 Connect the appliance to a mains outlet.
2.	 Press the lid lock buttons (8) and raise the lid (1).
3.	 Unroll the desired length of film and cut it.
4.	 Align the trimmed off edge of the plastic bag with the sealing bar gasket (7) and with most 

of the plastic bag outside of the appliance. Place the plastic bag with the knurled side up.
5.	 Close the lid and press it down until the buttons (8) “click”.



13

EN

6.	 Use the “Food” button (2e) to select the “Dry” mode indicated by the LED (2h).
7.	 Press and hold the “STOP” button for a moment (2a) to unlock the sealing buttons, which is 

indicated by the open padlock icon lighting up on the button (2a).
8.	 Press the “Seal” button (2c) – the button will light up – the sealing process is in progress. 

The backlight will switch off, which means that the sealing process is completed. The sealing 
process can be stopped with the “STOP” button (2a).

9.	 Open the lid of the vacuum sealer (1) and remove the sealed film. 

CAUTION! Always open the top lid immediately once the sealing is completed and do not close the lid until 
another sealing. Wait at least 40 seconds before the next sealing. 

CAUTION! Do not touch the sealing bar (6) – burn hazard.

10.	Check for proper seal welding. If the seal weld is irregular, broken, creased, white or milky in 
appearance, trim it off and try resealing again.

11.	Unplug the vacuum sealer from the mains.

VACUUM PACKING WITH SEALING

1.	 Place the food product to be vacuum sealed in the plastic bag. The plastic bag should be 
large enough to leave approximately 5 cm of free length to seal it well. Food products to be 
vacuum sealed for SOUS VIDE cooking should be sliced or chopped into small, even parts. 
This will allow heating the food thoroughly during cooking.

CAUTION! The length of the plastic bag to be sealed must be dry and clean. If the free length to be sealed gets 
dirty when the food product is put in the plastic bag, clean it with paper towel.

2.	 Plug in the vacuum sealer to the mains.
3.	 Press the lid lock buttons (8), raise the lid (1) and insert the open end of the bag to the vacuum 

chamber (3). Place the plastic bag with the knurled side up.
4.	 Close the lid and press it down until the buttons (8) “click”.
5.	 Use the “Mode” button (2d) to select the appropriate vacuum mode. Set the mode to “Nor-

mal” for products which require high vacuum level; set the mode to “Gentle” for fragile prod-
ucts. A relevant LED – (2f) or (2g) – will light up to indicate the mode.

6.	 Use the “Food” button (2e) to select the appropriate sealing mode. Select the “Dry” mode to 
seal a dry bag. Select the “Moist” mode to seal a bag containing moist. A relevant LED – (2h) 
or (2i) – will light up to indicate the mode.

7.	 Press and hold the “STOP” button for a moment (2a) to unlock the sealing buttons, which is 
indicated by the open padlock icon lighting up on the button (2a).

8.	 Press the “VacSeal” button (2b) – the button will light up – the air evacuation and sealing pro-
cess is in progress. The backlight will switch off when the air evacuation and sealing process. 
The process can be stopped with the “STOP” button (2a).

CAUTION! Stop the process if the vacuum pump still operates after 45 seconds – the bag is not airtight or it is 
not placed in the vacuum chamber properly. Check for irregularities and repeat the process.

9.	 Open the lid of the vacuum sealer (1) and remove the sealed bag.

CAUTION! Always open the top lid immediately once the sealing is completed and do not close the lid until 
another sealing. Wait at least 40 seconds before the next sealing. 

CAUTION! Do not touch the sealing bar (6) – burn hazard.
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10.	Check that all air has been removed well and that the seal has been welded airtight. If the bag 
is defective put the food in a new bag and repeat the sealing process.

11.	Unplug the vacuum sealer from the mains.

VACUUM VIA ACCESSORIES

The vacuum sealer can evacuate air from detached containers. This requires an appropriate 
vacuum tube (not included with the MPZ-01 vacuum sealer).
1.	 Plug in the vacuum sealer to the mains.
2.	 Press the lid lock buttons (8) and open the lid (1). Connect a compatible vacuum tube to the 

vacuum connector (9). Connect the other end of the vacuum tube to its dedicated container.
3.	 Press the vacuum pump start button (10) – air evacuation from a detached container will 

start. The pump will switch off automatically once the air evacuation is completed. You can 
press the button (10) to interrupt the process.

CAUTION! Stop the process if the vacuum pump is still active after 45 seconds – the bag is not airtight or it has 
not been placed in the vacuum chamber properly. Check for irregularities and repeat the process.

4.	 When done, disconnect the vacuum tube and unplug the appliance from the mains.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.	 Before cleaning, always unplug the appliance from the mains outlet and wait until it has com-
pletely cooled down after sealing.

CAUTION! Do not submerge the vacuum sealer in water or other liquids!

2.	 Clean the appliance housing by wiping with a damp cloth and some detergent. Next, wipe 
the appliance housing dry.

3.	 Wipe the appliance interior with a dry cloth only. Take care to clean the vacuum chamber 
interior well.

4.	 If the sealing bar gasket (7) is very dirty, you can remove it and wash under running water. Dry 
it completely before reinstalling in the appliance.

PRACTICAL TIPS 

1.	 Vacuum pack the food as fresh as possible. Vacuum sealers help keep the food fresh and 
unspoiled five times longer than traditional storage.

2.	 Fragile-structured, moist or pliable food types (e.g. bakery products, meat and fruit) must 
be deep frozen before vacuum packing. Put the food products in a freezer a few days before 
vacuum packing. This will make these products hard enough for safe vacuum packing.

3.	 If you want to vacuum pack fresh meat without freezing it first, place a piece of folded paper 
towel between the meat and the top of the plastic bag. The paper towel will soak up the 
moisture and prevent sucking it into the vacuum sealer.

4.	 Food products with sharp edges need to be wrapped in paper towel to prevent cutting of 
the plastic bag.

5.	 Before packing food products for SOUS VIDE cooking, bag them with the ingredients and 
seasoning.

6.	 Do not reuse the plastic bags.
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7.	 Scald the vegetables in boiling water before vacuum packing. Vacuum packing is not suita-
ble for prolonged storage of fungi or garlic; vacuum will not harm anaerobic bacteria.

8.	 You can make ice packs with the vacuum sealer. Add water to a plastic bag with a little of al-
cohol, and seal the bag without vacuum. The ice packs made this way and cooled in a freezer 
make for good cold compresses.

9.	 The vacuum sealer can also vacuum pack various items (including maps, jewellery, etc.).
10.	Use only the dedicated weld-sealable plastic bags or plastic film sleeves up to 280 mm in 

width. One side of the plastic bags / film sleeves must be knurled.
11.	Semi-liquid food products can only be sealed in plastic bags with this appliance. DO NOT USE 

VACUUM WHEN SEALING THESE PRODUCTS. Otherwise the vacuum pump may aspirate the 
liquid. Use the SEAL button only when sealing liquid food products.

TROUBLESHOOTING 

Problem Cause Solution
The appliance fails to start / 
power on.

No power. Plug the appliance to the mains. Verify that your mains 
ratings are compatible with the appliance. Inspect the 
power cord. If you suspect it is damaged, immediately 
unplug the appliance from the mains and contact an 
Authorized Service.

The appliance does not vacuum the 
plastic bags completely.

The plastic bag opening is 
misaligned at the vacuum 
chamber. The plastic bag seal 
weld is not airtight. The film is 
dirty along the sealing line.

Make sure that the open edges of the plastic bag are 
completely in the vacuum chamber. Try to seal the plastic 
bag again. Clean the sealing line.

Once sealed, the plastic bag start 
taking air.

The plastic bag was pierced by a 
sharp edge of its contents.
Some products (including 
vegetables and fruits) release 
gas once vacuum packed and 
sealed.

Wrap the sharp edges of the food to be sealed. 

The vegetables were not scalded before vacuum packing. 
Open the plastic bag and make sure that the food is still 
fresh.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

See the product’s nameplate for technical ratings. 
Power cord length: 1.05 m

CAUTION! MPM agd S.A. may introduce technical changes to its product without notice.

PROPER DISPOSAL OF THE PRODUCT (waste electrical and electronic equipment)

Poland This symbol on the product indicates that the product, after its lifetime, should not be disposed with other 
household wastes. To avoid harmful influence on the environment and human health due to uncontrolled 
waste disposal, dispose the waste device to the service point of waste household appliances or report 
collecting it from home. In order to obtain detailed information about the location and how to dispose the 

waste electrical and electronic equipment in a  safe way, contact your retailer or local Department of Environmental 
Protection. Do not dispose the device with other municipal waste.
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СОВЕТЫ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

	� Перед применением необходимо внимательно прочитать инструкцию по 
обслуживанию.

	� Нельзя держать устройство влажными руками.
	� Соблюдайте особую осторожность, когда вблизи устройства находятся дети!
	� Не пользуйтесь устройством для других целей, чем для которых было 
предназначено устройство.

	� Запрещается погружать устройство, провод или штепсельную вилку в воду 
или в другие жидкости.

	� Не оставляйте работающего устройства без надзора.
	� Всегда вынимайте штепсельную вилку с гнезда электрической сети, если 
не применяете устройства или перед тем, как начать чистку.

	� Запрещается пользоваться поврежденным устройством, а также, если по-
врежден провод или штепсельная вилка – в этом случае необходимо отдать 
устройство для ремонта в авторизованный пункт сервисного обслуживания.

	� Не пользуйтесь устройством на открытом воздухе.
	� Не вешайте провода на острых гранях и не допускайте, чтобы он касался 
горячих поверхностей.

	� Не ставьте устройство на горячие поверхности.
	� Нельзя ставить устройство вблизи других электрических устройств, горелок.
	� Устройство следует ставить на сухую, плоскую и устойчивую поверхность.
	� Устройство предназначено только для домашнего употребления.
	� Прежде чем приступить к работе, всегда проверяйте, все ли элементы 
устройства правильно смонтированы.

	� Использование аксессуаров, не рекомендованных производителем, может 
привести к повреждению устройства, пожару или к телесному повреждению.

	� Не используйте устройство для несвойственных ему целей.
	� Данным оборудованием могут пользоваться дети в возрасте старше 8 лет 
и люди с ограниченными физическими и умственными возможностями, 
а также люди без опыта и знания оборудования, под присмотром или с 
инструктажем по безопасному использованию оборудования так, чтобы 
угрозы, связанные с этим, были понятны. Дети без присмотра не должны 
проводить очистку и уход по оборудованию.

	� Не позволяйте детям играть прибором.
	� Храните устройство и его провод в месте, недоступном для детей до 8 лет.
	� Не вынимайте вилку из розетки, вытягивая ее за провод.
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	� Прибор не предназначен для работы с использованием внешних выклю-
чателей-таймеров или отдельной системы дистанционного управления.

	� Не подключайте штепсель в розетку электросети мокрыми руками.
	� Для безопасности детей, пожалуйста, не оставляйте свободно доступные 
	�  части упаковки (пластиковые мешки, картонные коробки, полистирол и т.д.).
	� ОСТОРОЖНО! Не разрешайте детям играть с пленкой. Опасность 

удушья!
Podczas pracy urządzenia temperatura listwy zgrzewającej 
może być wyższa. Ryzyko poparzeń!

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
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1.	 Крышка прибора
2.	 Панель управления

a.	 кнопка STOP/разблокировки 
кнопок Seal и Vac/Seal

b.	 кнопка запуска процесса 
вакуумной упаковки с 
запаиванием пакета Vac/Seal

c.	 кнопка запаивания Seal

d.	 кнопка выбора режима 
высасывания воздуха Mode

e.	 кнопка выбора режима 
запаивания Food

f.	 индикатор режима Normal
g.	 индикатор режима Gentle
h.	 индикатор режима Dry
i.	 индикатор режима Moist



18

R
U

3.	 Камера высасывающая воздух
4.	 Нижняя прокладка высасывающей 

камеры
5.	 Верхняя прокладка высасывающей 

камеры
6.	 Сварочная планка

7.	 Прокладка сварочной планки
8.	 Кнопка блокировки крышки
9.	 Разъем для высасывания воздуха из 

аксессуаров
10.	 Кнопка запуска насоса, 

высасывающего воздух

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Метод вакуумной упаковки пищевых продуктов продлевает их срок годности. 
 Высасывание воздуха из полиэтиленовых пакетов для упаковки или из специальных 
контейнеров, подавляет рост микроорганизмов, грибов и бактерий. Пища сохраняет 
свой естественный вкус, цвет и структуру. Вакуумная упаковка используется также в ме-
тоде приготовления sous-vide.

Вид продуктов Хранение в вакууме в 
морозильной камере

Хранение в вакууме  
в холодильнике

Нормальное 
хранение

Свежая телятина и говядина от 1 до 3 лет 1 месяц от 1 до 2 недель

Фарш 1 год 1 месяц от 1 до 2 недель

Свежая свинина от 2 до 3 лет от 2 до 4 недель 1 неделя

Свежая рыба 2 года 2 недели 3-4 дня

Свежая птица от 2 до 3 лет от 2 до 4 недель 1 неделя

Мясо копченое 3 года от 6 до 12 недель от 2 до 4 недель

Свежие овощи, 
бланшированные

от 2 до 3 лет от 2 до 4 недель от 1 до 2 недель

Свежие фрукты от 2 до 3 лет 2 недели 3-4 дня

Твердые сыры 6 месяцев 6-12 недель 2-4 дня

Колбасы в ломтиках не рекомендуется 6-12 недель от 1 до 2 недель

Домашние макаронные 
изделия

6 месяцев 2-3 недели 1 неделя

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

1.	 Извлеките прибор из упаковки, удалите все пакеты, наклейки, пенопластовые напол-
нители.

2.	 Проверьте прибор на наличие повреждений, которые могут возникнуть во время 
транспортировки – в случае сомнений обратитесь к продавцу.

3.	 Убедитесь, что параметры Вашей электрической сети соответствуют данным, указан-
ным на заводской табличке прибора.

4.	 Установите прибор на твердой, прочной, сухой, горизонтальной и ровной поверхно-
сти.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА

Метод вакуумной упаковки заключается в размещении продуктов в полиэтиленовом 
пакете, а затем высасывании воздуха из пакета и запайки его. Следует использовать 
готовые пакеты или сделать их самостоятельно из пленки в рулоне (рукав). Самостоя-
тельное изготовление пакета позволяет идеально подобрать его длину к габаритам упа-
ковываемого пищевого продукта. Важно, чтобы ширина используемой пленки не пре-
вышала 290 мм и пленка была изготовлена методом тиснения (рифления). Только такая 
пленка может правильно запаиваться.

ВНИМАНИЕ! Вакуумная упаковка НЕ заменяет охлаждения или замораживания. Все скоропортящиеся 
продукты, которые требуют охлаждения, после вакуумной упаковки должны по-прежнему хранится в 
холодильнике или морозильной камере.

ПОДГОТОВКА ПАКЕТОВ

1.	 Подключите прибор к сети питания.
2.	 Нажмите кнопки блокировки крышки (8) и поднимите крышку прибора (1).
3.	 Открутите из рулона нужную длину пленки и отрежьте ее.
4.	 Конец отрезанного куска пленки положите на прокладке сварочной планки (7), но та-

ким образом, чтобы пленка находилась снаружи прибора. Также обратите внимание на 
то, чтобы пленка находилась тисненой (рифленой) стороной вверх.

5.	 Закройте крышку и прижмите ее так, чтобы кнопки (8) издали характерный щелчок.
6.	 Кнопкой выбора режима запаивания Food (2e) выберите режим Dry, сигнализируемый 

индикатором (2h).
7.	 Нажмите и удерживайте некоторое время кнопку STOP (2а), таким образом вы разбло-

кируете кнопки запаивания, что сигнализируется свечением иконки открытого замка 
на кнопке (2а).

8.	 Нажмите кнопку Seal (2с) – кнопка загорается – идет процесс запаивания. Через неко-
торое время подсветка гаснет, что означает окончание процесса запаивания. Процесс 
запаивания можно прервать с помощью кнопки STOP (2а).

9.	 Откройте крышку прибора (1) и удалите запаянную пленку. 

ВНИМАНИЕ! Всегда открывайте верхнюю крышку сразу после окончания запаивания и не закрывайте ее 
до момента выполнения следующего запаивания. Перед выполнением следующего запаивания подо-
ждите, по крайней мере, 40 секунд. 

ВНИМАНИЕ! Не трогайте сварочную планку (6) – риск получения ожогов.

10.	Проверьте полученный шов. Если шов неровный, неполный, морщинистый, белого или 
молочного цвета, то обрежьте его и выполните процедуру заново.

11.	Отключите прибор от электрической сети.

ВАКУУМНАЯ УПАКОВКА С ЗАПАИВАНИЕМ

1.	 В пакет положите продукты, предусмотренные для высасывания воздуха и запаивания 
в полиэтиленовом пакете. Таким образом подберите пакет, чтобы после вложения про-
дуктов осталось еще около 5 см пакета для выполнения запаивания. При упаковке про-
дуктов для приготовления методом SOUS VIDE желательно порезать их ломтиками или 
ровными небольшими кусочками. Это позволит равномерно обогревать их во время 
приготовления.
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ВНИМАНИЕ! Место в пакете, где будет шов, должно быть сухим и чистым. В случае загрязнения во время 
вкладывания продуктов в пакет, очистите это место бумажным полотенцем.

2.	 Подключите прибор к сети питания.
3.	 Нажмите кнопки блокировки крышки (8), поднимите крышку (1) и вставьте открытый 

конец пакета в камеру, высасывающую воздух (3). При этом обратите внимание на то, 
чтобы пленку положить тисненой (рифленой) стороной вверх.

4.	 Закройте крышку и прижмите ее так, чтобы кнопки (8) издали характерный щелчок.
5.	 Кнопкой Mode (2d) выберите подходящий режим высасывания воздуха. Для изделий, 

требующих высокого уровня высасывания воздуха, установите режим Normal, а для 
продуктов с нежной структурой выберите режим Gentle. Выбор соответствующего ре-
жима сигнализируется свечением соответствующего индикатора (2f) и (2g).

6.	 Кнопкой Food (2e) выберите соответствующий режим запаивания. Для запаивания су-
хого пакета выберите режим Dry, а для запаивания пакета, в котором много влаги, ис-
пользуйте режим Moist. Выбор соответствующего режима сигнализируется свечением 
соответствующего индикатора (2h) или (2i).

7.	 Нажмите и удерживайте некоторое время кнопку STOP (2а), таким образом вы разбло-
кируете кнопки запаивания, что сигнализируется свечением иконки открытого замка 
на кнопке (2а).

8.	 Нажмите кнопку VacSeal (2b) – кнопка загорается – идет процесс высасывания воздуха 
и запаивания. Когда подсветка потухает, это означает завершение процесса высасыва-
ния воздуха и запаивания. Процесс можно прервать с помощью кнопки STOP (2а).

ВНИМАНИЕ! Если насос, высасывающий воздух, работает более 45 секунд, то прекратите процесс - пакет 
протекает или плохо размещен в высасывающей камере. Исправьте ошибки и повторите процесс.

9.	 Откройте крышку аппарата (1) и удалите запаянный пакет.

ВНИМАНИЕ! Всегда открывайте верхнюю крышку сразу после окончания процесса запаивания и не за-
крывайте ее до момента выполнения следующего запаивания. Перед выполнением следующего запаи-
вания подождите, по крайней мере, 40 секунд. 

ВНИМАНИЕ! Не трогайте сварочную планку (6) – риск получения ожогов.

10.	Проверь, правильно ли был высосан воздух, и правильно ли выглядит шов. В случае 
дефекта переложите продукты в новый пакет и повторите процесс высасывания с за-
паиванием.

11.	Отключите прибор от электрической сети.

ВЫСАСЫВАНИЕ ВОЗДУХА ИЗ АКСЕССУАРОВ

Существует возможность высасывания воздуха из контейнеров при наличии соответ-
ствующего провода, не являющегося оборудованием MPZ-01.
1.	 Подключите прибор к сети питания.
2.	 Нажмите кнопки блокировки крышки (8) и откройте крышку прибора (1). Подключите 

соответствующий провод к разъему (9), а также к специальной емкости.
3.	 Нажмите кнопку запуска насоса, высасывающего воздух (10) – начинается процесс вы-

сасывания воздуха из контейнера. После того, как воздух будет высосан, насос выклю-
чится автоматически. Процесс можно прервать, нажав еще раз на кнопку (10).
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ВНИМАНИЕ! Если насос, высасывающий воздух, работает более 45 секунд, то прекратите процесс - кон-
тейнер неплотный или плохо подключен высасывающий провод. Исправьте ошибки и повторите про-
цесс.

4.	 После завершения процесса отсоедините высасывающий провод и отсоедините при-
бор от сети.

ПРАКТИЧЕСКИЕ СОВЕТЫ 

1.	 Упаковывайте как можно наиболее свежие продукты. Приборы для вакуумной упаков-
ки позволяют сохранить свежесть продуктов в пять раз дольше, чем в обычных усло-
виях хранения.

2.	 Продукты с нежной, влажной или легко деформируемой структурой (хлеб, мясо, фрук-
ты) необходимо заранее заморозить. Перед вакуумной упаковкой положите продукты 
на несколько часов в морозильную камеру. После того, как продукты станут твердыми, 
они готовы для вакуумной упаковки.

3.	 При упаковке свежего мяса без предварительного замораживания поместите сложен-
ное бумажное полотенце между мясом и верхней частью пакета. Это позволит впитать 
влагу и защитить прибор от всасывания жидкости.

4.	 Края продуктов с острыми краями обложите бумажным полотенцем, чтобы они не про-
кололи пакет.

5.	 Перед упаковкой продуктов для приготовления методом SOUS VIDE посыпьте их необ-
ходимыми ингредиентами и специями.

6.	 Не используйте повторно один раз использованных пакетиков.
7.	 Перед упаковкой овощей попарьте их в кипятке. Не упаковывайте в вакуумные пакеты 

для длительного хранения грибы и чеснок из-за рисков, связанных с действием анаэ-
робных бактерий.

8.	 В аппарате для вакуумной упаковки вы можете приготовить пакетики со льдом. В пакет 
влейте воду и добавьте небольшое количество алкоголя, затем выполните запаивание, 
не высасывая воздух. Подготовленный таким образом пакет отлично подойдет в каче-
стве холодного компресса после предварительной заморозки в морозильной камере.

9.	 В аппарате для вакуумной упаковки можно упаковывать различные предметы домаш-
него обихода (карты, ювелирные изделия и т. д.)

10.	Используйте только пакеты или пленку, предназначенную для сварки шириной до 290 
мм. Одна сторона пленки или пакета должна быть тисненой (рифленой). Если пленка 
рифленая с двух сторон, не имеет значения, какая сторона пленки будет направлена в 
сторону сварочной планки.

11.	Продукты с жидкой консистенцией можно в пакете только запаивать. НЕ НУЖНО ИХ 
УПАКОВЫВАТЬ В ВАКУУМЕ. Жидкости могут всасываться через вакуумный насос. В слу-
чае запаивания жидкостей используйте кнопку SEAL.
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УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК 

Проблема Причина Решение
Прибор не включается Отсутствие питания. Подключите устройство к сети. Проверьте 

параметры Вашей электрической сети. 
Проверьте шнур питания, в случае подозрения 
повреждения, немедленно отключите из розетки 
и свяжитесь с сервисным центром.

Прибор не вытягивает 
воздух из пакет полностью 

Неправильное расположение пакета в 
приборе. Неправильный выполнен шов 
пакетика. Загрязненная пленка внутри 
шва.

Убедитесь, что конец пакета находится в 
высасывающей камере. Нагрейте еще раз 
подготовленный пакетик. Очистите место 
запаивания.

Пакет после запайки 
наполняется воздухом.

Острый край содержимого пакета 
прорезал его.

Некоторые продукты (овощи/фрукты) 
выделяют газы после упаковки.

Оберните острые края бумажным полотенцем 
перед запаиванием. 

Овощи не были пропарены перед упаковкой. 
Открой пакет, проверьте свежесть упакованных 
продуктов.

ОЧИСТКА И УХОД

1.	 Перед очисткой отключите прибор от электрической сети и подождите, пока он пол-
ностью остынет.

ВНИМАНИЕ! Не погружайте прибор в воду или другие жидкости.

2.	 Корпус прибора протрите влажной тканью с небольшим количеством моющего сред-
ства, после чего протрите насухо.

3.	 Камеру внутри протрите сухой тканью. Обратите особое внимание на внутреннюю 
часть высасывающей камеры.

4.	 Прокладку сварочной планки (7) в случае больших загрязнений можно снять и вымыть 
под проточной водой. Перед установкой тщательно ее высушите.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Технические характеристики указаны на заводском щитке изделия. 
Длина сетевого шнура: 1,05 м

ВНИМАНИЕ! Компания MPM agd S. A. оставляет за собой право 
внесения технических изменений в конструкцию.

ПРАВИЛЬНОЕ УДАЛЕНИЕ ПРОДУКТА  
(использованное электрическое и электронное оснащение)

Польша Oбозначение, размещаемое на товаре указывает, что продукт после истечения срока пригодности 
нельзя выкидывать с другими отходами домашнего хозяйства. Чтобы избежать вредного влияния 
на окружающую среду и здоровье людей, вследствие не контролированного удаления отходов, 
использованное устройство следует доставить в точку приёма подержанной домашней техники 

или согласиться на её передачу дома. Для получения подробной информации на тему места и способа 
безопасного удаления электрических и электронных отходов пользователь должен связаться с точкой 
розничной продажи, или с местным Отделом охраны окружающей среды. Товар нельзя выкидывать вместе 
с другими коммунальными отходами. 
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SICHERHEITSHINWEISE

	� -Vor Gebrauch lesen Sie genau die Bedienungsanleitung.
	� Nur mit trockenen Händen bedienen.
	� Besondere Vorsicht bei der Verwendung des Geräts ist geboten, wenn sich 
Kinder in der Nähe befinden!

	� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den dafür vorgesehenen Verwen-
dungszweck.

	� Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel und den Netzstecker niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

	� Elektronische Geräte sollten während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt sein.
	� Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch und vor der Reinigung immer aus 
der Steckdose.

	� Defektes Gerät darf nicht benutzt werden, auch bei Beschädigung von Leitung 
oder Stecker – in diesem Fall muss das Gerät in einem autorisierten Service 
repariert werden.

	� Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
	� Halten Sie das Netzkabel fern von heißen Flächen, offenen Flammen, sowie 
von scharfen Kanten.

	� Das Gerät nicht auf heißen Oberflächen abstellen.
	� Gerät nicht in der Nähe anderer elektrischer Geräte, Herde, Öfen etc. abstellen.
	� Das Gerät ist auf trockener, flacher und stabiler Fläche zu stellen.
	� Das Gerät nur im Haushalt verwenden.
	� Vor Arbeitsbeginn zuerst immer überprüfen, ob alle Geräteteile sachgemäß
	� angebracht worden sind.
	� Anwendung eines vom Gerätehersteller nicht empfohlenen Zubehörs kann 
Geräteschäden, Brand oder Körperverletzungen verursachen.

	� Nur bestimmungsgemäß benutzen.
	� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten phy-
sischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissens benutzt, sowie durch Kinder unter 8 Jahren verwendet zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihnen Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten das Gerät ohne Aufsicht weder reinigen, noch warten.

	� Kinder sollen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
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	� Das Gerät und die Leitung an einem vor Kindern unter 8 Jahren geschützten 
Ort aufbewahren.

	� Den Netzstecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen.
	� Dieses Gerät darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernwirksystem, wie z. B. einer Funksteckdose, betrieben werden.

	� Den Stecker nie mit nassen Händen in die Steckdose stecken.
	� Aus Sicherheitsgründen sind lose Verpackungsteile (Kunststoffbeutel, Kartons, 
Styropor etc.) von Kindern fern zu halten.

	� WARNUNG! Kinder nicht mit Folie spielen lassen. Erstickungsgefahr!
Podczas pracy urządzenia temperatura listwy zgrzewającej 
może być wyższa. Ryzyko poparzeń!

ANLAGENBESCHREIBUNG
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1.	 Abdeckung des Gerätes
2.	 Bedienfeld

a.	 STOP-Taste / Freigabe von „Seal“- 
und „Vac/Seal”-Tasten

b.	 Taste zur Vakuumverpackung mit 
Schweißen „Vac/Seal”

c.	 Taste zum Schweißen „Seal“
d.	 Taste zur Auswahl des 

Absaugbetriebes „Mode“
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e.	 Taste zur Auswahl des 
Schweißbetriebes „Food“

f.	 Kontrollleuchte des „Normal”-
Betriebes

g.	 Kontrollleuchte des „Gentle”-
Betriebes

h.	 Kontrollleuchte des „Dry“-
Betriebes

i.	 Kontrollleuchte des „Moist”-
Betriebes

3.	 Entlüftungskammer

4.	 Untere Dichtung der 
Entlüftungskammer

5.	 Untere Dichtung der 
Entlüftungskammer

6.	 Schweißband
7.	 Schweißbanddichtung
8.	 Deckelverriegelungstasten
9.	 Anschluss zur Entlüftung des Zubehörs
10.	 Taste zum Starten der 

Entlüftungspumpe

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Durch die Vakuumverpackung von Lebensmittelprodukten wird deren Haltbarkeit verlängert. 
Mit dem Absaugen von Luft aus den Kunststoffverpackungen oder speziellen Behältern wird 
die Entwicklung von Mikroorganismen, Pilzen und Bakterien gehemmt. Die Lebensmittel 
behalten ihren natürlichen Geschmack, ihre Farbe und Struktur. Die Vakuumverpackung wird 
auch beim „Sous Vide”-Garverfahren verwendet.

Art der Lebensmittel Vakuumlagerung im 
Gefrierschrank

Vakuumlagerung im 
Kühlschrank

Normale Lagerung

Frisches Kalbfleisch und 
Rindfleisch

von 1 bis 3 Jahre 1 Monat 1 bis 2 Wochen

Hackfleisch 1 Jahr 1 Monat 1 bis 2 Wochen

Frisches Schweinefleisch 2 bis 3 Jahre 2 bis 4 Wochen 1 Woche

Frischer Fisch 2 Jahre 2 Wochen 3-4 Tage

Frisches Geflügel 2 bis 3 Jahre 2 bis 4 Wochen 1 Woche

Geräuchertes Fleisch 3 Jahre 6 bis 12 Wochen 2 bis 4 Wochen

Frisches Gemüse, gebrüht 2 bis 3 Jahre 2 bis 4 Wochen 1 bis 2 Wochen

Frisches Obst 2 bis 3 Jahre 2 Wochen 3-4 Tage

Hartkäse 6 Monate 6-12 Wochen 2-4 Tage

Geschnittene Würste nicht empfohlen 6-12 Wochen 1 bis 2 Wochen

Frische Nudeln 6 Monate 2-3 Wochen 1 Woche

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1.	 Das Gerät aus der Verpackung herausnehmen, jegliche Beutel, Aufkleber, Styroporfüllungen 
entfernen.

2.	 Das Gerät auf eventuelle Transportschäden überprüfen, im Zweifelsfall Kontakt mit dem 
Händler aufnehmen.

3.	 Sicherstellen, dass die Parameter ihres elektrischen Netzes mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes übereinstimmen.
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4.	 Das Gerät auf einen festen, stabilen, trockenen, horizontalen und ebenen Untergrund stel-
len.

ANWENDUNG DES GERÄTES

Die Vakuumverpackung besteht darin, dass man die Lebensmittel in einen Beutel legt, die 
Luft aus dem Beutel absaugt und den Beutel verschweißt. Verwenden Sie die vorgefertigten 
Beutel oder erstellen Sie sie selbst unter Anwendung der Folie auf der Rolle (Hülle). Die 
selbst gemachten Beutel können an die Abmessungen des fertigen Lebensmittels perfekt 
angepasst werden. Es ist von großer Bedeutung, dass die Breite der angewendeten Folie 290 
mm nicht überschreitet und dass die Folie mit der Technik des Pressen (Rändelung) erstellt 
wird. Nur eine solche Folie kann ordnungsgemäß verschweißt werden.

HINWEIS! Durch die Vakuumverpackung kann die Kühlung oder das gefrieren der Lebensmittel nicht 
ersetzt werden. Leicht verderbliche Lebensmittel, die gekühlt werden müssen, müssen auch nach der 
Vakuumverpackung im Kühlschrank oder im Gefrierschrank gelagert werden.

VORBEREITUNG DER BEUTEL

1.	 Das Gerät an das Stromnetz anschließen.
2.	 Die Deckelverriegelungstasten (8) drücken und den Deckel heben (1).
3.	 Die Folie in der gewünschten Länge von der Rolle ziehen und abschneiden.
4.	 Das Ende des Folienstücks auf die Dichtung des Schweißbandes (7) so legen, dass sich die 

Folie außerhalb des Gerätes befindet. Achten Sie darauf, dass die gepresste (gerändelte) Fo-
lienseite nach oben gerichtet ist.

5.	 Schließen Sie den Deckel und drücken Sie ihn so, dass die Tasten (8) einrasten.
6.	 Drücken Sie die Taste „Food“ (2e) und wählen Sie den „Dry“-Betrieb, der durch die Kontroll-

leuchte (2h) angezeigt wird.
7.	 Halten Sie die Taste „STOP“ (2a) eine Weile gedrückt, um die Schweißtasten zu entriegeln, 

was durch das Leuchten des entriegelten Schlosssymbols auf der Taste (2a) signalisiert wird.
8.	 Drücken Sie die „Seal“-Taste (2c) – die Taste leuchtet auf – der Schweißvorgang läuft. Nach 

einer Weile erlischt die Leuchte, der Schweißvorgang ist beendet. Sie können den Schweiß-
vorgang durch Drücken der Taste „STOP“ (2a) abbrechen.

9.	 Den Deckel des Schweißgerätes (1) öffnen und die verschweißte Folie entfernen. 

HINWEIS! Öffnen Sie den oberen Deckel unverzüglich, nachdem der Schweißvorgang abgeschlossen worden 
ist, und schließen Sie ihn nicht, bis der letzte Schweißvorgang eingeleitet wird. Bevor Sie mit dem weiteren 
Schweißvorgang beginnen, warten Sie wenigstens 40 Sekunden ab. 

HINWEIS! Das Schweißband (6) nicht berühren – Verbrennungsgefahr.

10.	Die erhaltene Schweißnaht prüfen. Ist die Schweißnaht unregelmäßig, unvollständig, faltig, 
weiß oder Milch weiß, schneiden Sie die Naht ab und wiederholen Sie den Vorgang.

11.	Trennen Sie das Gerät vom Netz.

VAKUUMVERPACKUNG MIT SCHWEISSEN

1.	 Die Lebensmittel, von denen die Luft abgesaugt werden soll, in den zu verschweißenden 
Beutel legen. Den Beutel so auswählen, dass nach dem Einlegen des Lebensmittels noch ca. 
5 cm Beutel fürs Schweißen bleiben. Sollte das Lebensmittel nach der SOUS VIDE zubereitet 
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werden, wird empfohlen, es in Scheiben oder kleine, gleichmäßige Stücke zu schneiden. Da-
durch wird eine gleichmäßige Erwärmung während des Garens ermöglicht.

HINWEIS! Die Stelle im Beutel, wo das Schweißen durchgeführt werden soll, muss trocken und sauber sein. Im 
Falle der Verschmutzung beim Einlegen der Lebensmittel die Schweißstelle mit einem Papiertuch reinigen.

2.	 Das Gerät an das Stromnetz anschließen.
3.	 Die Deckelverriegelungstasten (8) drücken, den Deckel (1) heben und das offene Ende des 

Beutels in die Entlüftungskammer legen (3). Achten Sie gleichzeitig darauf, dass die gepress-
te (gerändelte) Folienseite nach oben gerichtet ist.

4.	 Schließen Sie den Deckel und drücken Sie ihn so, dass die Tasten (8) einrasten.
5.	 Mit der „Mode“-Taste (2d) den gewünschten Entlüftungsmodus auswählen. Bei Produkten, 

bei denen eine hohe Entlüftungsleistung erforderlich ist, den Modus „Normal“ auswählen, 
bei feinen Produkten – „Gentle“. Die Auswahl des entsprechenden Modus wird durch das 
Aufleuchten der jeweiligen Leuchte signalisiert (2f oder 2g).

6.	 Mit der „Food“-Taste (2e) den Schweißmodus auswählen. Fürs Schweißen eines trockenen 
Beutels den „Dry“-Modus, für einen feuchten Beutel „Moist“ auswählen. Die Auswahl des 
entsprechenden Modus wird durch das Aufleuchten der jeweiligen Leuchte signalisiert (2h 
oder 2i).

7.	 Halten Sie die Taste „STOP“ (2a) eine Weile gedrückt, um die Schweißtasten zu entriegeln, 
was durch das Leuchten des entriegelten Schlosssymbols auf der Taste (2a) signalisiert wird.

8.	 Die „VacSeal“-Taste (2b) drücken – die Taste leuchtet auf – die Luft wird abgesaugt, der Beutel 
verschweißt. Nachdem die Leuchte erloschen ist, sind die beiden Verfahren abgeschlossen. 
Sie können den Vorgang durch Drücken der Taste „STOP“ (2a) abbrechen.

HINWEIS! Sollte die Entlüftungspumpe länger als 45 Sekunden arbeiten, unterbrechen Sie den Vorgang 
– der Beutel ist entweder undicht oder in der Entlüftungskammer falsch positioniert. Beseitigen Sie die 
Unregelmäßigkeiten und beginnen mit dem Verfahren erneut.

9.	 Den Deckel des Schweißgerätes (1) öffnen und den verschweißten Beutel entfernen.

HINWEIS! Öffnen Sie den oberen Deckel unverzüglich, nachdem der Schweißvorgang abgeschlossen worden 
ist, und schließen Sie ihn nicht, bis der letzte Schweißvorgang eingeleitet wird. Bevor Sie mit dem weiteren 
Schweißvorgang beginnen, warten Sie wenigstens 40 Sekunden ab. 

HINWEIS! Das Schweißband (6) nicht berühren – Verbrennungsgefahr.

10.	Prüfen Sie, ob die Luft zum erforderlichen Grad abgesaugt worden ist und ob die Schweiß-
naht ordnungsgemäß ist. Bei Unregelmäßigkeit das Lebensmittel in einen neuen Beutel le-
gen und die Entlüftung samt Schweißen wiederholen.

11.	Das Schweißgerät vom Netz trennen.

ENTLÜFTUNG DES ZUBEHÖRS

Es besteht die Möglichkeit, die Luft von den externen Behältern abzusaugen, wenn Sie über 
eine Leitung verfügen, die nicht im Lieferumfang von MPZ-01 vorhanden ist.
1.	 Das Gerät an das Stromnetz anschließen.
2.	 Die Deckelverriegelungstasten (8) drücken und den Deckel heben (1). Die entsprechende 

Leitung an die Buchse (9) und den jeweiligen Behälter anschließen.
3.	 Mit der Taste zum Starten der Entlüftungspumpe (10) den Vorgang einleiten – der externe 

Behälter wird entlüftet. Anschließend schaltet sich die Pumpe automatisch aus. Der Vorgang 
kann durch erneutes Drücken der Taste (10) wiederholt werden.
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HINWEIS! Sollte die Entlüftungspumpe länger als 45 Sekunden arbeiten, unterbrechen Sie den Vorgang 
– der Behälter ist entweder undicht oder die Absaugleitung falsch angeschlossen. Beseitigen Sie die 
Unregelmäßigkeiten und beginnen mit dem Verfahren erneut.

4.	 Nach dem Vorgang die Absaugleitung vom Behälter und das Gerät vom Netz trennen.

PRAKTISCHE TIPPS 

1.	 Die zu verpackenden Lebensmittel sollen möglichst frisch sein. Mit der Vakuumverpackungs-
anlage können die Lebensmittel bis zu fünf Mal länger aufbewahrt werden, als dies unter 
normalen Bedingungen der Fall ist.

2.	 Lebensmittel mit feiner Struktur, feuchte oder leicht verformbare Lebensmittel (Gebäck, 
Fleisch, Obst) sollen früher eingefroren werden. Vor der Vakuumverpackung die Lebensmit-
tel für mehrere Stunden in einen Gefrierschrank legen. Sobald das Produkt hart geworden 
ist, kann es vakuumverpackt werden.

3.	 Sollte frisches Fleisch ohne vorheriges Einfrieren verpackt werden, zwischen das Fleisch und 
den oberen Teil des Beutels ein gefaltetes Papiertuch legen. Damit kann die Feuchte aufge-
nommen werden, sodass das Gerät die Flüssigkeit nicht aufsaugt.

4.	 Bei Lebensmitteln mit scharfen Kanten sichern Sie diese mit einem Papiertuch, damit der 
Beutel nicht beschädigt wird.

5.	 Beim Verpacken von Lebensmitteln, die mit der SOUS VIDE Methode zubereitet werden sol-
len, die entsprechenden Zutaten und Gewürze vor dem Verpacken hinzufügen.

6.	 Beutel nicht wiederverwenden.
7.	 Bevor Sie Gemüse verpacken, brühen Sie sie im kochenden Wasser. Pilze und Knoblauch 

wegen der Gefahr von anaeroben Bakterien nicht für längere Aufbewahrung vakuumver-
packen.

8.	 Mit dem Vakuumverpackungsgerät können Sie Eisbeutel vorbereiten. In den Beutel Wasser 
und etwas Alkohol hinzugießen, anschließend den Beutel ohne Entlüftung schweißen. Nach 
dem Einfrieren in einem Gefrierschrank bewährt sich ein solcher Beutel als kalte Kompresse.

9.	 Mit dem Verpackungsgerät können Sie auch unterschiedliche Haushaltsartikel (Landkarten, 
Schmuck usw.) verpacken.

10.	Ausschließlich Beutel und Folien verwenden, die fürs Schweißen vorgesehen und bis zu 290 
mm breit sind. Eine Seite der Folie oder des Beutels muss gepresst (gerändelt) sein. Ist die 
Folie von beiden Seiten gerändelt, so hat es keine Bedeutung, welche Seite der Folie zum 
Schweißband hin gerichtet ist.

11.	Flüssige Produkte dürfen im Beutel nur verschweißt werden. SIE DÜRFEN NICHT VAKUUM-
VERPACKT WERDEN. Flüssigkeiten können durch die Vakuumpumpe angesagt werden. Beim 
Verschweißen von Flüssigkeiten die SEAL-Taste verwenden.



30

D
E

STÖRUNGSBEHEBUNG 

Problem Ursache Lösung
Das Gerät läuft nicht an Keine Stromversorgung. Das Gerät an das Stromnetz anschließen. 

Die Parameter des Stromnetzes überprüfen. 
Das Netzkabel überprüfen, beim Verdacht 
auf Beschädigungen das Kabel unverzüglich 
herausziehen und eine autorisierte Servicestelle 
kontaktieren.

Das Gerät entlüftet die Beutel 
nicht vollständig

Falsche Positionierung des Beutels im Gerät. 
Beutel ist falsch verschweißt. Die Folie im 
Schweißbereich ist verschmutzt.

Stellen Sie sicher, dass sich das Ende des Beutels in 
der Entlüftungskammer befindet. Den vorbereiteten 
Beutel erneut verschweißen. Die Schweißstelle 
reinigen.

Nach dem Verschweißen füllt 
sich der Beutel mit Luft.

Eine scharfe Kante des Inhalts hat den 
Beutel beschädigt.

Manche Produkte (Obst/Gemüse) geben 
nach dem Verpacken Gase ab.

Die scharfen Kanten vor dem Verschweißen mit 
einem Papiertuch einwickeln. 

Das Obst wurde vor dem Verpacken nicht gebrüht. 
Den Beutel öffnen, die Lebensmittel auf Frische 
prüfen.

REINIGUNG UND WARTUNG

1.	 Das Gerät vor dem Reinigen von der Stromversorgung trennen und warten, bis es nach dem 
Schweißen vollständig abkühlt.

HINWEIS! Das Schweißgerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

2.	 Das Gehäuse des Gerätes mit einem feuchten Tuch mit etwas Reinigungsmittel wischen, 
dann trockenwischen.

3.	 Das Innere der Gerätekammer mit einem trockenen Tuch abwischen. Dem Inneren der Ent-
lüftungskammer besondere Aufmerksamkeit schenken.

4.	 Bei starker Verschmutzung die Schweißbanddichtung (7) abnehmen und unter fließendem 
Wasser waschen. Vor erneuter Montage gründlich trocknen lassen.

 TECHNISCHE DATEN

Technische Parameter des Gerätes sind vom Typenschild zu entnehmen. 
Länge des Versorgungskabels: 1,05 m

ACHTUNG! Firma MPM agd S.A. behält sich das Recht auf technische Änderungen vor.

ORDNUNGSGEMÄSSE ENTSORGUNG (ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTE)

Polen Die Bezeichnung am Gerät bedeutet: Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
Schonen Sie unsere Umwelt und menschliche Gesundheit und nutzen Sie die für die Entsorgung von 
Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort Ihre Elektrogeräte ab oder melden Sie ihre 
Entsorgung von zu Hause. Informationen, wo und wie die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre 

Verkaufsstelle oder über die lokale Umweltschutzbehörde. Dieses Produkt gehört nicht in den Hausmüll.



BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PŘI POUŽÍVÁNÍ
	� Před použitím si pozorně přečtěte následující návod k obsluze.
	� Na zařízení nesahejte mokrýma rukama.
	� Obzvláště opatrně postupujte v případě, že se v blízkosti vyskytují děti!
	� Zařízení nepoužívejte k jiným účelům, než k jakým bylo určeno.
	� Zapnuté zařízení neponechávejte bez dozoru.
	� Jestliže zařízení nepoužíváte nebo se chystáte jej čistit, vyjměte zástrčku z elek-
trické zásuvky.

	� Zařízení nepoužívejte ani v případě, kdy došlo k poškození napájecího kabelu 
nebo zástrčky - v takovém případě předejte zařízení do autorizovaného servisu 
k opravě.

	� Zařízení nepoužívejte venku (ve venkovním prostředí).
	� Elektrický napájecí kabel nevěšejte přes ostré hrany a nedovolte, aby se dostal 
do kontaktu s horkými povrchy.

	� Zařízení musí být připojeno do elektrické zásuvky se zemnícím kolíkem!
	� Zařízení neumisťujte do blízkosti jiných elektrických spotřebičů, hořáků, sporáků, 
pečící trouby apod.

	� Zařízení je určeno výhradně k domácímu použití.
	� Než začnete se zařízením pracovat, ujistěte se, zda jsou všechny jeho součásti 
na svém místě.

	� Používání příslušenství, které nebylo doporučeno výrobcem, může způsobit 
poškození zařízení, zranění nebo dokonce požár.

	� Toto zařízení mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzický-
mi či duševními schopnostmi i osoby bez zkušeností a znalosti zařízení, bude-li 
nad nimi zajištěn dohled nebo budou poučeny v oblasti bezpečného používání 
zařízení tak, aby riziko s tímto spojené bylo pro tyto osoby srozumitelné. Děti 
bez dozoru nesmějí zařízení čistit ani provádět jeho údržbu.

	� Dávejte pozor na to, aby si děti se zařízením/vybavením nehrály.
	� Zařízení i jeho napájecí kabel uchovávejte na místě, které je pro děti do 8 let 
nedostupné.

	� Zástrčku nevytahujte z elektrické zásuvky taháním za kabel.
	� Zařízení není určeno k provozu s využitím externích časových spínačů nebo 
samostatného dálkového ovládání.

	� Zástrčku nezapojujte do zásuvky mokrýma rukama.
	� S ohledem na zajištění bezpečnosti dětí, prosíme, neponechávejte volně ležet 
součásti balení výrobku (plastové sáčky, krabice, polystyren apod.).
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	� VAROVÁNÍ! Nedovolte, aby si děti hrály s fólií. Nebezpečí udušení!
Během provozu zařízení může být teplota svařovací lišty vyšší. 
Hrozí riziko popálení!

POPIS ZAŘÍZENÍ
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1.	 Víko zařízení
2.	 Ovládací panel

a.	 tlačítko „STOP“ / odblokování 
tlačítek „Seal“ a „Vac/Seal“

b.	 tlačítko pro vakuové balení se 
svařováním „Vac/Seal“

c.	 tlačítko pro svařování „Seal“
d.	 tlačítko režimu odsávání „Mode“
e.	 tlačítko režimu svařování „Food“
f.	 kontrolka režimu „Normal“
g.	 kontrolka režimu „Gentle“

h.	 kontrolka režimu „Dry“
i.	 kontrolka režimu „Moist“

3.	 Komora odsávání vzduchu
4.	 Spodní těsnění odsávací komory
5.	 Horní těsnění odsávací komory
6.	 Svařovací lišta
7.	 Těsnění svařovací lišty
8.	 Tlačítka pro zajištění víka
9.	 Spojky pro odsávání vzduchu z příslu-

šenství
10.	 Tlačítko spuštění vakuové pumpy
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OBECNÉ INFORMACE

Metoda vakuového balení potravin prodlužuje jejich dobu spotřeby a použitelnosti. Odsávání 
vzduchu z potravinových sáčků nebo ze speciálních nádob zpomaluje rozvoj mikroorgani-
zmů, hub a bakterií Potraviny si uchovávají přirozenou chuť, barvu i strukturu. Vakuové balení 
se používá rovněž u metody vaření „Sous Vide“.

Druh potravin Skladování vakuově 
balených potravin v 

mrazničce

Skladování vakuově 
balených potravin v 

lednici

Běžné skladování

Čerstvé telecí a hovězí maso 1 - 3 roky 1 měsíc 1 - 2 týdny

Mleté maso 1 rok 1 měsíc 1 - 2 týdny

Čerstvé vepřové maso 2 - 3 roky 2 - 4 týdny 1 týden

Čerstvé ryby 2 roky 2 týdny 3-4 dny

Čerstvé drůbeží maso 2 - 3 roky 2 - 4 týdny 1 týden

Uzené maso 3 roky 6 - 12 týdnů 2 - 4 týdny

Čerstvá, pařená zelenina 2 - 3 roky 2 - 4 týdny 1 - 2 týdny

Čerstvé ovoce 2 - 3 roky 2 týdny 3-4 dny

Tvrdé sýry 6 měsíců 6-12 týdnů 2-4 dny

Krájené uzeniny nedoporučuje se 6-12 týdnů 1 - 2 týdny

Čerstvé těstoviny 6 měsíců 2-3 týdny 1 týden

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

1.	 Zařízení vyjměte z krabice, odstraňte všechny sáčky, nálepky, polystyrenové výplně.
2.	 Zařízení zkontrolujte z hlediska poškození, k nimž by mohlo dojít během přepravy - v případě 

pochybností kontaktujte svého prodejce.
3.	 Ujistěte se, že jsou parametry Vaší elektrické sítě shodné s parametry uvedenými na nomi-

nálním štítku mlýnku.
4.	 Zařízení umístěte na pevný, suchý, stabilní, rovný povrch.

POUŽITÍ ZAŘÍZENÍ

Technika vakuového balení spočívá v uložení potravin do sáčku, následném odsátí vzduchu 
ze sáčku a jeho svaření. Používat můžete hotové sáčky nebo si můžete sáček připravit sami 
z fólie dodávané v rolích (tzv. rukáv). Díky samostatné přípravě sáčku si můžete jeho délku 
ideálně přizpůsobit velikosti balených potravin. Je velice důležité, aby šířka použité fólie ne-
přesahovala 290 mm a aby byla fólie vyrobena metodou lisování. Pouze takový typ fólie může 
být správně svařen.

POZOR! Vakuové balení NE nahrazuje chlazení nebo mražení. Všechny rychle se kazící potraviny, které vyžadují 
chlad, je nutné i po zavakuování uložit do chladničky nebo mrazničky.
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PŘÍPRAVA SÁČKŮ

1.	 Gril připojte do elektrické zásuvky.
2.	 Stiskněte tlačítka zajištění víka (8) a víko zvedněte (1).
3.	 Z role odviňte požadovanou délku fólie a odstřihněte ji.
4.	 Konec odstřiženého kusu fólie položte na těsnění svařovací lišty (7), ale tak, aby se fólie na-

cházela vně zařízení. Dávejte pozor na to, aby byla fólie otočena lisovanou stranou směrem 
nahoru.

5.	 Uzavřete víko a přitlačte jej tak, aby tlačítka (8) vydala charakteristické „cvaknutí“.
6.	 Tlačítkem pro volbu režimu svařování „Food“ (2e) zvolte režim „Dry“, který bude signalizován 

kontrolkou (2h).
7.	 Stiskněte a chvilku přidržte tlačítko „STOP“ (2a), tím způsobem odblokujete tlačítka pro sva-

řování, což bude signalizováno rozsvícením ikony otevřeného zámku na tlačítku (2a).
8.	 Stiskněte tlačítko „Seal“ (2c) - tlačítko se rozsvítí - probíhá svařování. Po chvíli podsvětlení 

zhasne, což znamená, že svařování bylo dokončeno. Svařování můžete přerušit tlačítkem 
„STOP“ (2a).

9.	 Otevřete víko vakuovačky (1) a svařenou folii vyjměte. 

POZOR! Horní víko vždy otevírejte ihned po skončení svařování a neuzavírejte jej předtím, než budete provádět 
další svár. Před provedením každého dalšího svaru počkejte 40 sekund. 

POZOR! Nedotýkejte se svařovací lišty (6) - hrozí riziko popálení.

10.	Zkontrolujte provedený svar. Pokud je svar nepravidelný, neúplný, svraštělý, bílý nebo mléč-
ně matný, odstřihněte ho a celý proces zopakujte.

11.	Vakuovačku odpojte z elektrické zásuvky.

VAKUOVÉ BALENÍ SE SVAŘOVÁNÍM

1.	 Do sáčku vložte potraviny, které chcete vakuově zabalit a svařit. Sáček zvolte tak, aby Vám po 
vložení potravin zbylo ještě cca 5 cm sáčku na provedení svaru. Při balení potravin určených k 
přípravě metodou SOUS VIDE doporučujeme nakrájet potraviny na plátky nebo rovnoměrné 
menší kusy. To umožní rovnoměrné prohřívání potravin během přípravy.

POZOR! Konec sáčku, na němž bude proveden svar, musí být suchý a čistý. Pokud došlo k ušpinění během vklá-
dání potravin do sáčku, očistěte místo svaru papírovým ručníkem.

2.	 Gril připojte do elektrické zásuvky.
3.	 Stiskněte tlačítka zajištění víka (8), víko zvedněte (1) a otevřený konec sáčku vložte do komo-

ry pro odsávání vzduchu (3). Dávejte pozor na to, aby byla fólie otočena lisovanou stranou 
směrem nahoru.

4.	 Uzavřete víko a přitlačte jej tak, aby tlačítka (8) vydala charakteristické „cvaknutí“.
5.	 Tlačítkem „Mode“ (2d) zvolte požadovaný režim odsávání vzduchu. Pro potraviny, které vy-

žadují vysokou úroveň odsávání vzduchu, nastavte režim „Normal“ a u výrobků s jemnou 
strukturou zvolte režim „Gentle“. Výběr požadovaného režimu je signalizován rozsvícením 
příslušné kontrolky (2f) nebo (2g).

6.	 Tlačítkem „Food“ (2e) zvolte požadovaný režim svařování. Pro vytvoření svaru na suchém 
sáčku zvolte režim „Dry“ a pro vytvoření svaru na sáčku, v němž se vyskytuje vlhkost, zvolte 
režim „Moist“. Výběr požadovaného režimu je signalizován rozsvícením příslušné kontrolky 
(2h) nebo (2i).
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7.	 Stiskněte a chvilku přidržte tlačítko „STOP“ (2a), tím způsobem odblokujete tlačítka pro sva-
řování, což bude signalizováno rozsvícením ikony otevřeného zámku na tlačítku (2a).

8.	 Stiskněte tlačítko „VacSeal“ (2b) - tlačítko se rozsvítí - probíhá proces odsávání vzduchu a sva-
řování. Zhasnutí podsvětlení znamená dokončení procesu odsávání a svařování. Svařování 
můžete přerušit tlačítkem „STOP“ (2a).

POZOR! Jestliže vakuové čerpadlo pracuje déle než 45 sekund, přerušte proces - sáček netěsní nebo je špatně 
umístěn v odsávací komoře. Upravte nedostatky a proces zopakujte.

9.	 Otevřete víko vakuovačky (1) a svařený sáček vyjměte.

POZOR! Horní víko vždy otevírejte ihned po skončení svařování a neuzavírejte jej předtím, než budete provádět 
další svár. Před provedením každého dalšího svaru počkejte 40 sekund. 

POZOR! Nedotýkejte se svařovací lišty (6) - hrozí riziko popálení.

10.	Zkontrolujte, zda byl vzduch ze sáčku správně odstraněn a zda byl sáček dobře svařen. V pří-
padě defektu přeložte potraviny do nového sáčku a proces odsávání a svařování zopakujte.

11.	Vakuovačku odpojte od elektrické sítě.

ODSÁVÁNÍ VZDUCHU Z PŘÍSLUŠENSTVÍ

Existuje možnost odsávání vzduchu z externích nádob, ovšem pod podmínkou, že budete 
mít správnou hadičku, která ovšem není součástí standardního vybavení vakuovačky MPZ-01.
1.	 Gril připojte do elektrické zásuvky.
2.	 Stiskněte tlačítka zajištění víka (8) a víko zvedněte (1). Hadičku připojte do zdířky (9) a k pou-

žívané nádobě.
3.	 Stiskněte tlačítko spuštění vakuového čerpadla (10) - začne proces odsávání vzduchu z exter-

ní nádoby. Po odsátí vzduchu se čerpadlo automaticky vypne. Proces můžete přerušit stisk-
nutím tlačítka (10).

POZOR! Jestliže vakuové čerpadlo pracuje déle než 45 sekund, přerušte proces - nádoba netěsní nebo je špatně 
připojena odsávací hadička. Upravte nedostatky a proces zopakujte.

4.	 Po ukončení odsávání odpojte hadičku a vakuovačku odpojte od elektrické sítě.

PRAKTICKÉ RADY 

1.	 Vždy balte co nejčerstvější potraviny. Vakuovačky umožňují udržovat potraviny čerstvé až 
pětinásobně déle, než je tomu v případě klasického skladování.

2.	 Potraviny s jemnou strukturou, vlhké nebo snadno se deformující potraviny (pečivo, maso, 
ovoce) je nutné nejprve zmrazit. Před vakuovým balením je nutné vložit potraviny na několik 
hodin do mrazničky. Po zmrazení je produkt připraven k vakuovému balení.

3.	 Při balení čerstvého masa bez předchozího zmrazení vložte mezi maso a horní část sáčku 
papírový ručník. Umožní to absorbování vlhkosti a ochrání to vakuovačku před nasátím te-
kutiny.

4.	 Na potravinách s ostrými hranami zakryjte tyto hrany papírovým ručníkem, čímž předejdete 
protržení sáčku.

5.	 V případě balení potravin, které jsou určeny k přípravě metodou SOUS VIDE, před zabalením 
přidejte k potravinám nezbytné přísady a koření.

6.	 Jednou použité sáčky již znovu nepoužívejte.
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7.	 Zeleninu před zabalením spařte v horké vodě. K dlouhodobému skladování vakuově nebalte 
houby nebo česnek, jelikož by mohlo dojít k rozvoji anaerobních bakterií.

8.	 Ve vakuovačce si můžete připravit sáčky s ledem. Do sáčku nalijte vodu a přidejte malé množ-
ství alkoholu, načež sáček svařte bez odsávání vzduchu. Takto připravený sáček se dokonale 
osvědčí jako chladivý obklad. Stačí jej pouze vložit na chvilku do mrazničky.

9.	 Ve vakuovačce můžete balit také různé domácí potřeby (mapy, šperky apod.).
10.	Používejte pouze sáčky nebo fólie určené ke svařování, jejichž šířka nepřesahuje 290 mm. 

Jedna stana fólie nebo sáčku musí být lisovaná. Je-li fólie lisovaná (rýhovaná) oboustranně, 
pak nemá význam, která strana bude otočena ke svařovací liště.

11.	Produkty tekuté konzistence je možné v sáčku pouze zatavit. NEBALTE JE VAKUOVĚ. Tekuti-
ny by mohly být nasáty do vakuové pumpy. V případě svařování tekutin používejte tlačítko 
SEAL.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

PROBLÉM PŘÍČINA Řešení
Zařízení nejde zapnout Přerušené napájení Vakuovačku připojte do elektrické zásuvky. 

Zkontrolujte parametry Vaší elektrické sítě. 
Zkontrolujte napájecí kabel. V případě podezření, 
že došlo k jeho poškození, neprodleně odpojte ze 
zásuvky a kontaktujte autorizovaný servis.

Zařízení neodsává všechen 
vzduch ze sáčků.

Nesprávné vložení sáčku do zařízení. 
Nesprávně provedený svar sáčku. Znečištění 
fólie v místě svaru.

Ujistěte se, že se konec sáčku nachází v odsávací 
komoře. Připravený sáček svařte znovu. Místo svaru 
očistěte.

Po svaření se sáček plní 
vzduchem.

Ostrá hrana obsahu sáčku jej protrhla.

Některé produkty (zelenina/ovoce) po 
zabalení vylučují plyny.

Před svařením ostré hrany zabalte do papírového 
ručníku. 

Zelenina nebyla před zabalením spařena. Sáček 
otevřete, zkontrolujte čerstvost balených potravin.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

1.	 Před čištěním zařízení odpojte od el. sítě a počkejte, až zcela vychladne.

POZOR! Vakuovačku neponořujte do vody ani jiných kapalin.

2.	 Kryt zařízení otřete vlhkým hadříkem s dodatkem jemného mycího prostředku, následně jej 
vytřete do sucha.

3.	 Vnitřek komory vakuovačky otírejte suchým hadříkem. Zvláštní pozornost věnujte vnitřku 
odsávací komory.

4.	 V případě silného znečištění můžete těsnění svařovací lišty (7) demontovat a umýt pod 
tekoucí vodou. Před opětovnou montáží jej řádně vysušte.
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TECHNICKÉ PARAMETRY 

Technické parametry jsou uvedeny na nominálním štítku výrobku. 
Délka napájecího kabelu: 1,05 m 

POZOR! Firma MPM agd S.A. si vyhrazuje právo na provádění technických změn.

SPRÁVNÁ LIKVIDACE VÝROBKU (použité elektrické nebo elektronické zařízení).

Polsko Označení, které je umisťováno na výrobku, znamená, že po uplynutí doby životnosti výrobku nesmí být vý-
robek vyhozen do běžného komunálního odpadu. Použitý spotřebič může mít negativní vliv na životní pro-
středí a lidské zdraví z důvodu potencionálního obsahu nebezpečných látek, směsí a součástí. Smísení 
elektrického odpadu s jinými odpady nebo jejich neprofesionální demontáž mohou způsobit uvolňování 

látek škodlivých pro lidské zdraví i životní prostředí. Použité spotřebiče je nutné předat na určeném sběrném 
místě zajišťujícím sběr elektroodpadu. Pro podrobné informace týkající se místa sběru starých elektronických a elektric-
kých spotřebičů je uživatel povinen kontaktovat obecní sběrné místo nebo závod na zpracovávání použitých spotřebičů. 
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POKYNY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA
	� Pred použitím sa dôkladne oboznámte s používateľskou príručkou.
	� Zariadenie nedržte vlhkými rukami.
	� Zachovávajte mimoriadnu opatrnosť, keď sa v blízkosti zariadenia nachádzajú deti.
	� Zariadenie nepoužívajte na iné účely, než na aké je určené.
	� Keď zariadenie používate, neponechávajte ho bez náležitého dohľadu.
	� Keď zariadenie nepoužívate, ako aj pred čistením, vždy vytiahnite zástrčku z el. 
zásuvky.

	� Zariadenie v žiadnom prípade nepoužívajte keď je poškodené, ani vtedy, keď je 
poškodený napájací kábel alebo zástrčka – v takom prípade zariadenie odovzdajte 
na opravu do autorizovaného servisu.

	� Zariadenie nepoužívajte vonku, na voľnom priestranstve.
	� Napájací kábel nevešajte na ostrých hranách, a zabráňte, aby sa dotýkal horúcich 
povrchov.

	� Zariadenie musí byť pripojené k el. zásuvke s ochranným, uzemňovacím kolíkom.
	� Zariadenie neklaďte v blízkosti iných elektrických spotrebičov a zariadení, horákov, 
sporákov, rúr ap.

	� Zariadenie je určené iba na domáce použitie.
	� Vždy pred začatím používania zariadenia skontrolujte, či sú všetky prvky zaria-
denia správne namontované.

	� Používanie príslušenstva, ktoré výrobca neodporúča, môže viesť k poškodeniu 
zariadenia, požiaru alebo k úrazu.

	� Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov, ako aj osoby s obmedze-
nými fyzickými, senzorickými a rozumovými schopnosťami, ako aj osoby, ktoré 
nemajú príslušné vedomosti a skúsenosti, ak budú pod neustálym dohľadom, 
alebo ak boli predtým príslušne zaškolené o spôsobe používania zariadenia 
bezpečným spôsobom, a pochopili riziko, ktoré súvisí s používaním tohto za-
riadenia. Deti bez dozoru dospelej osoby nesmú zariadenie čistiť, ani vykonávať 
jeho údržbu.

	� Deti sa v žiadnom prípade nesmú so zariadením hrať.
	� Zariadenie a jeho kábel uchovávajte na mieste mimo dosahu detí vo veku do 
8 rokov.

	� Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za napájací kábel.
	� Zariadenie nie je určené na používanie s použitím vonkajších časových spínačov, 
alebo osobitného systému diaľkového ovládania.

	� Zástrčku nevsúvajte do el. zásuvky mokrými rukami.
	� Kvôli bezpečnosti detí, nenechávajte časti balenia/obalu (plastové vrecia, kartóny 
polystyrén ap.) voľne dostupné.
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	� VAROVANIE! Nedovoľte, aby sa deti hrali fóliami. Nebezpečenstvo 
udusenia!

Keď sa zariadenie používa, zváracia lišta môže mať vyššiu 
teplotu. Riziko popálenia!

POPIS ZARIADENIA
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1.	 Pokrievka zariadenia
2.	 Ovládací panel

a.	 tlačidlo „STOP”/odblokovanie 
tlačidiel „Seal” a „Vac/Seal”

b.	 tlačidlo vákuového balenia so 
zvarením „Vac/Seal”

c.	 tlačidlo zvárania „Seal”
d.	 tlačidlo nastavenia režimu odsáva-

nia „Mode”
e.	 tlačidlo nastavenia režimu zvára-

nia „Food“
f.	 kontrolka režimu „Normal”
g.	 kontrolka režimu „Gentle”
h.	 kontrolka režimu „Dry”

i.	 kontrolka režimu „Moist”
3.	 Odsávacia komora
4.	 Dolné tesnenie odsávacej komory
5.	 Horné tesnenie odsávacej komory
6.	 Zváracia lišta
7.	 Tesnenie zváracej lišty
8.	 Tlačidlá blokády pokrievky
9.	 Prípojka na odsávanie vzduchu z 

doplnkov
10.	 Tlačidlo spustenia odsávacieho čer-

padla
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

Používanie vákuového balenia potravín pomáha predĺžiť ich trvanlivosť. Odsatie vzduchu z 
fóliových vreciek alebo zo špeciálnych nádob, pomáha zabrzdiť rozvoj mikroorganizmov, húb 
a baktérií. Potraviny si uchovávajú svoju prirodzenú chuť, farbu a štruktúru. Vákuové balenie 
sa používa aj pri varení metódou „Sous Vide”.

Typ potraviny Uchovávanie vákuovo 
zabalených potravín v 

mrazničke

Uchovávanie vákuovo 
zabalených potravín v 

chladničke

Normálne 
uchovávanie

Čerstvé teľacie a hovädzie 
mäso

1 až 3 roky 1 mesiac 1 až 2 týždne

Mleté mäso 1 rok 1 mesiac 1 až 2 týždne

Čerstvé bravčové mäso 2 až 3 roky 2 až 4 týždne 1 týždeň

Čerstvé ryby 2 roky 2 týždne 3 až 4 dni

Čerstvé hydinové mäso 2 až 3 roky 2 až 4 týždne 1 týždeň

Údené mäso 3 roky 6 až 12 týždne 2 až 4 týždne

Čerstvá, parená zelenina 2 až 3 roky 2 až 4 týždne 1 až 2 týždne

Čerstvé ovocie 2 až 3 roky 2 týždne 3 až 4 dni

Tvrdé syry 6 mesiacov 6 až 12 týždňov 2 až 4 dni

Krájané údeniny neodporúčané 6 až 12 týždňov 1 až 2 týždne

Čerstvé cestoviny 6 mesiacov 2 až 3 týždne 1 týždeň

PRED PRVÝM POUŽITÍM

1.	 Vytiahnite zariadenie z kartónu, odstráňte všetky vrecká, nálepky, polystyrénové výplne.
2.	 Skontrolujte zariadenie ohľadne poškodení, ktoré mohli vzniknúť pri preprave – ak máte po-

chybnosti, obráťte sa na predajcu.
3.	 Skontrolujte, či parametre používaného elektrického obvodu sa zhodujú s parametrami, kto-

ré sú uvedené na výrobnom štítku zariadenia.
4.	 Zariadenie položte na tvrdý stabilný suchý vodorovný a rovný povrchu.

POUŽÍVANIE ZARIADENIA

Princíp vákuové balenia je jednoduchý: potravina sa umiestňuje vo vrecku, následne sa z vrec-
ka odsáva vzduch a následne sa tesne uzatvára zvarením. Môžete používať hotové vrecká 
alebo vytvárať potrebné obaly zo zvinutej fólie (rukáv). Samostatne vytvárané obaly majú 
ideálne rozmery so správnou veľkosťou (dĺžkou), príslušne podľa rozmerov balenej potraviny. 
Dôležité je, aby používaná fólia nebola širšia než 290 mm, a aby bola vykonaná technikou 
lisovania (vrúbkovania). Iba taká fólia môže byť správne zvarená.

POZOR! Vákuové balenie NENAHRADZUJE chladenie alebo mrazenie. Všetky potraviny, ktoré sa ľahko kazia, 
musia byť náležite chladené, aj po vákuovom zabalení musia byť uchovávané v chladničke alebo mrazničke.
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PRÍPRAVA VRECIEK

1.	 Pripojte zariadenie k el. napätiu.
2.	 Stlačte tlačidlá blokády pokrievky (8) a zdvihnite pokrievku zariadenia (1).
3.	 Odviňte z rolky požadovanú dĺžku fólie a odrežte ju.
4.	 Koniec odrezaného kusa fólie umiestnite na tesnení zváracej lišty (7) tak, aby sa fólia nachá-

dzala zvonka zariadenia. Dávajte pozor, aby ste fóliu umiestnili lisovanou (vrúbkovanou) stra-
nou dohora.

5.	 Zatvorte pokrievku a pritlačte tak, aby tlačidlá (8) zapadli, tzn. bude počuť charakteristický 
zvuk zacvaknutia.

6.	 Tlačidlom nastavenia režimu zvárania „Food” (2e) vyberte režim „Dry“, zasvieti príslušná kon-
trolka (2h).

7.	 Stlačte a na chvíľu podržte stlačené tlačidlo „STOP” (2a), odblokujú sa tlačidlá zvárania, infor-
muje o tom zasvietenie symbolu otvorenej zámky na tlačidle (2a).

8.	 Stlačte tlačidlo „Seal” (2c) – tlačidlo sa zasvieti – prebieha proces zvárania. Podsvietenie po 
istej chvíli zhasne, to znamená, že proces zvárania sa skončil. Proces zvárania môžete prerušiť 
stlačením tlačidla „STOP” (2a).

9.	 Otvorte pokrievku (1) a vyberte zvarenú fóliu. 

POZOR! Hornú pokrievku vždy otvorte hneď po skončení zváranie, a nezatvárajte ju, kým nebudete opäť zvá-
rať. Pred vykonaním ďalšieho zvaru počkajte aspoň 40 sekúnd. 

POZOR! Nedotýkajte sa zváracej lišty (6) – riziko popálenia.

10.	Skontrolujte vytvorený zvar. Ak je zvar nepravidelný, neplný, zvlnený, biely alebo mliečnobie-
ly, odstrihnite ho a celú procedúru zopakujte.

11.	Odpojte zariadenie od el. napätia.

VÁKUOVÉ BALENIE SO ZVÁRANÍM

1.	 Do vrecka vložte potraviny, ktoré chcete v ňom chcete vákuovo zabaliť, a vrecko zvariť. Vrec-
ká vyberte tak, aby po vložení potraviny zostali ešte cca 5 cm okraje, potrebné na vytvorenie 
zvaru. Pri balení potravín, ktoré budú pripravované metódou SOUS VIDE, odporúčame, aby 
ste danú potravinu pokrájali na plátky alebo rovné neveľké časti. Vďaka tomu sa pri varení 
budú variť rovnomernejšie.

POZOR! Miesta vrecka, kde bude vykonaný zvar, musia byť suché a čisté. V prípade, ak sa tieto miesta pri vkla-
daní potraviny zašpinia, miesta zvaru pred zváraním vyčistite papierovou utierkou.

2.	 Pripojte zariadenie k el. napätiu.
3.	 Stlačte tlačidlá blokády pokrievky (8), zdvihnite pokrievku (1) a vložte otvorený koniec vrecka 

do odsávacej komory (3). Súčasne dávajte pozor, aby ste fóliu umiestnili lisovanou (vrúbko-
vanou) stranou dohora.

4.	 Zatvorte pokrievku a pritlačte tak, aby tlačidlá (8) zapadli, tzn. bude počuť charakteristický 
zvuk zacvaknutia.

5.	 Tlačidlom „Mode” (2d) vyberte požadovaný režim odsávania vzduchu. V prípade potravín, 
ktoré vyžadujú vysokú úroveň odsatia vzduchu, nastavte režim „Normal”, a v prípade vý-
robkov s jemnou štruktúrou, vyberte režim „Gentle”. O vybratí príslušného režimu informuje 
zasvietenie príslušnej kontrolky (2f) alebo (2g).

6.	 Tlačidlom „Food” (2e) vyberte požadovaný režim zvárania. Pri zváraní vrecka, ktoré je vo 
vnútri suché, vyberte režim „Dry”, a pri zváraní vrecka, ktoré je vo vnútri vlhké, vyberte režim 
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„Moist”. O vybratí príslušného režimu informuje zasvietenie príslušnej kontrolky (2h) alebo 
(2i).

7.	 Stlačte a na chvíľu podržte stlačené tlačidlo „STOP” (2a), odblokujú sa tlačidlá zvárania, infor-
muje o tom zasvietenie symbolu otvorenej zámky na tlačidle (2a).

8.	 Stlačte tlačidlo „VacSeal” (2b) – tlačidlo sa zasvieti – prebieha proces odsávania vzduchu a 
zvárania. Keď podsvietenie zhasne, proces odsávania vzduchu a zvárania sa skončil. Proces 
môžete prerušiť stlačením tlačidla „STOP” (2a).

POZOR! Ak je odsávacie čerpadlo nepretržite spustené dlhšie než 45 sekúnd, prerušte proces – vrecko nie je 
tesné alebo je zle umiestnené v odsávacej komore. Napravte to a opäť vykonajte proces.

9.	 Otvorte pokrievku (1) a vyberte zvarené vrecko.

POZOR! Hornú pokrievku vždy otvorte hneď po skončení zváranie, a nezatvárajte ju, kým nebudete opäť zvá-
rať. Pred vykonaním ďalšieho zvaru počkajte aspoň 40 sekúnd. 

POZOR! Nedotýkajte sa zváracej lišty (6) – riziko popálenia.

10.	Skontrolujte, či je vzduch v náležitej miere odsatý, a či je vytvorený zvar urobený správne. 
V prípade, ak balenie nie je správne, potravinu preložte do nového vrecka a opäť vykonajte 
proces odsávania a zvárania.

11.	Odpojte vákuovačku od el. napätia.

ODSÁVANIE VZDUCHU Z DOPLNKOV

Vzduch môžete odsávať aj z externých nádob (ktoré sú na to určené), s tým, že je potrebná 
príslušná hadička, ktorá nie je vo vybavení výrobku MPZ-01.
1.	 Pripojte zariadenie k el. napätiu.
2.	 Stlačte tlačidlá blokády pokrievky (8) a otvorte pokrievku zariadenia (1). Pripojte príslušnú 

prípojnú hadičku k prípojke (9) a k externej nádobe.
3.	 Stlačte tlačidlo spustenia odsávacieho čerpadla (10) – spustí sa proces odsávania vzduchu z 

externej nádoby. Čerpadlo sa po odsatí vzduchu automaticky vypne. Proces môžete prerušiť 
opätovným stlačením tlačidla (10).

POZOR! Ak je odsávacie čerpadlo nepretržite spustené dlhšie než 45 sekúnd, prerušte proces – nádoba nie je 
tesná alebo je zle pripojená odsávacia hadička. Napravte to a opäť vykonajte proces.

4.	 Keď sa skončí proces odsávania, odpojte hadičku a zariadenie od el. napätia.

PRAKTICKÉ RADY 

1.	 Vždy baľte čo najčerstvejšie potraviny. Zariadenie na vákuové balenie umožňuje uchovať čer-
stvosť potravín až päťkrát dlhšie v porovnaní s uchovávaním v normálnych podmienkach.

2.	 Potraviny s jemnou štruktúrou, vlhké alebo také, ktoré sa ľahko deformujú (pečivo, mäso, 
ovocie), pred balením najprv zmrazte. Potraviny predtým, než ich vákuovo zabalíte, vložte na 
niekoľko hodín do mrazničky. Keď sú dostatočne tvrdé, sú pripravené na vákuové zabalenie.

3.	 Pri balení čerstvého mäsa, ktoré nie je vstupne zmrazené, medzi mäso a hornú časť vrecka 
vložte papierovú utierku. Utierka pohltí vlhkosť a tiež ochráni zariadenie pred nasatím kva-
paliny.

4.	 Ak má potraviny ostré hrany, tieto hrany zabezpečte papierovými utierkami, aby ste predišli 
prederaveniu vrecka.
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5.	 Pri balení potravín, ktoré budete variť metódou SOUS VIDE, pred zabalením pridajte potreb-
né zložky a koreniny.

6.	 Raz použité vrecká opäť nepoužívajte.
7.	 Zeleninu pred zabalením najprv obarte vriacou vodou/parou. Nebaľte vákuovo, na dlho-

dobé uskladnenie, hríby, huby a cesnak, kvôli riziku, ktoré predstavujú anaeróbne baktérie 
(rozvíjajúce sa bez kyslíka).

8.	 Vo vákuovačke môžete tiež pripraviť vrecká s ľadom. Do vrecka nalejte vodu a pridajte ne-
veľké množstvo alkoholu, potom vrecko bez odsávania vzduchu zvarte. Takto pripravené 
vrecko je po predchádzajúcom zmrazení v mrazničke vynikajúce ako studený obklad.

9.	 Vákuovačku môžete používať aj na balenie rôznych iných domácich predmetov (máp, bižu-
térie ap.).

10.	Používajte iba vrecká alebo fólie, ktoré sú určené na zváranie, so šírkou max. 290 mm. Jedna 
strana fólie alebo vrecka musí byť lisovaná (vrúbkovaná). Ak je fólia vrúbkovaná na oboch 
stranách, potom nie je podstatné, ktorou stranou bude vložená do zváracej lišty.

11.	Vrecká s tekutými výrobkami môžete iba zvariť. V TOMTO PRÍPADE V ŽIADNOM PRÍPADE NE-
POUŽÍVAJTE VÁKUOVÉ BALENIE. Vákuové čerpadlo môže tieto kvapalina nasať. Pri zváraní 
vreciek s kvapalinami používajte tlačidlo SEAL.

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

Problém Príčina Riešenie
Zariadenie sa nespúšťa Žiadne el. napätie. Pripojte zariadenie k el. sieti. Skontrolujte parametre 

používaného el. obvodu. Skontrolujte napájací 
kábel, v prípade, ak je poškodený, okamžite ho 
vytiahnite z el. zásuvky, a obráťte sa na autorizovaný 
servis.

Zariadenie neodsáva z vreciek 
úplne všetok vzduch.

Nesprávne umiestnené vrecko v zariadení. 
Nesprávny zvar urobeného vrecka. 
Znečistená fólia na mieste zvaru.

Skontrolujte, či je koniec vrecka v odsávacej komore. 
Opäť zvarte pripravené vrecko. Očistite miesta zvaru.

Vrecko sa bo zvarení napĺňa 
vzduchom.

Ostrá hrana obsahu prederavila vrecko.

Niektoré potraviny (zelenina/ovocie) aj po 
zabelení uvoľňujú plyny.

Ostré hrany pred zvarením zabezpečte papierovou 
utierkou. 

Zeleninu ste pred zabalením neobarili. Otvorte 
vrecko, kontrolujte, či sú zabalené potraviny čerstvé.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

1.	 Zariadenie pred čistením odpojte od el. napätia a počkajte, kým po zváraní úplne vychladne.

POZOR! Vákuovačku neponárajte do vody ani do iných kvapalín.

2.	 Plášť zariadenia utierajte vlhkou handričkou s neveľkým množstvo čistiaceho prostriedku, a 
potom poutierajte dosucha.

3.	 Vnútro komory zariadenia utierajte suchou handričkou. Dávajte predovšetkým pozor na 
vnútro odsávacej komory.

4.	 Ak je tesnenie zváracej lišty (7) príliš silno znečistené, môžete ho zdemontovať a umyť pod 
tečúcou vodou. Pred montážou dôkladne vysušte.
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TECHNICKÉ PARAMETRE 

Technické parametre sú uvedené na výrobnom štítku výrobku. 
Dĺžka napájacieho kábla: 1,05 m 

POZOR! Spoločnosť „MPM agd S.A.“ si vyhradzuje právo zavádzať technické zmeny.

SPRÁVNE ODSTRAŇOVANIE VÝROBKU (opotrebované elektrické a elektronické zariadenia)

Poľsko Označenie umiestnené na výrobku informuje, že výrobok sa po použití nesmie vyhodiť ako komunálny, 
netriedený odpad. Opotrebované zariadenie môže mať negatívny vplyv na životné prostredie a ľudské zdra-
vie vzhľadom na potenciálny obsah nebezpečných látok, zmesí a komponentov. Miešanie odpadov z elek-
trických a elektronických zariadení s inými odpadmi, ako aj neprofesionálne vykonaná demontáž, môže 

viesť k úniku nebezpečných látok škodlivých pre ľudské zdravie a životné prostredie. Opotrebované zariadenie 
odovzdajte do príslušného zberného miesta, ktoré sa zaoberá zberom opotrebovaných elektrických a elektronických za-
riadení. Bližšie informácie o mieste a spôsobe bezpečného odstraňovania elektrických a elektronických odpadov vám 
poskytne miestna samospráva, maloobchodné predajné miesta, zberné miesta alebo príslušná pobočka úradu pre ochra-
nu životného prostredia. 
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Życzymy zadowolenia z użytkowania naszego wyrobu i zapraszamy  
do skorzystania z szerokiej oferty handlowej firmy 

We wish you satisfaction from using the product and invite you to check a wide range 
of other  appliances

Желаем получить удовольствие от использования нашего продукта  
и приглашаем воспользоваться широким коммерческим предложением 

компании 

Wir wünschen Ihnen Zufriedenheit bei der Benutzung unseres Produkts und wir 
ermutigen Sie, das breitgefächerte Handelsangebot der Firma  zu nutzen

Pevně věříme, že s používáním našeho výrobku budete spokojeni a zveme Vás 
k seznámení se s širokou nabídkou produktů naší firmy. 

Prajeme vám veľa spokojnosti s používaním nášho výrobku a odporúčame vám  
 ostatné výrobky z našej bohatej obchodnej ponuky 

MPM agd S.A.
ul. Brzozowa 3, 05-822 Milanówek, Polska

tel.: (22) 380 52 34, fax: (22) 380 52 72, BDO: 000027599
www.mpm.pl


